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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotasiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon fanida tillarning
shakllanishi hamda rivojlanishining umumiy va xususiy gonuniyatlarini tavsiflash,
tillar tarixidagi o‘zaro aloqalar tabiatini tahlil qilish va tillar taraqqiyotida yuz
beradigan turli jarayonlar kechishining sabab hamda ogibatlarini aniglash dunyo
tilshunoslari oldida turgan muhim vazifalardan biridir. Tilshunoslik sohasida ayni
shu gonuniyatlarni o‘rganish, ularning bugungi holatini tahlil qilish va ingliz
hamda o‘zbek tillarining rivojlanish istigbollarini belgilash, muayyan bir til yoki
shu til mansub bo‘lgan guruhning paydo bo‘lishi va rivojlanishi bosqichlarini
yanada chuqur o‘rganish imkonini bermoqda.

Jahon va o‘zbek tilshunosligida german hamda turkiy tillar guruhlari va
ularning bir a’zosi bo‘lgan ingliz hamda o°zbek tillari tarixiga bag‘ishlangan
izlanishlarda Hind-yevropa bobo tilidan umumgerman tillarining, so‘ngra
shimoliy, sharqiy va garbiy german guruhchalari hamda keyinroq alohida german
tillarining va oltoy tillari oilasidan turkiy tillar guruhining rivojlanishida katta rol
o‘ynagan bo‘lsa-da, divergensiya va konvergensiya jarayonlariga yetarli e’tibor
garatilmagan. Tillarda kuzatiladigan differensiatsiya, ya’ni farqlanish jarayonining
kechish tabiati, umumiy hamda xususiy qonuniyatlari va har bir bosqichdagi o‘ziga
xosliklar tilshunoslikda yetarli darajada o‘rganilmagan. Divergensiya va
konvergensiya aspektida sodir bo‘ladigan turli katta hamda Kichik jarayonlarni
atroflicha o‘rganish esa german va turkiy tillar tarixi hamda ingliz hamda o‘zbek
tillar1 tarixiga oid ko‘plab masalalarni o‘rganish va nazariy jihatdan tadqiq etish,
tegishli ilmiy xulosalar chigarish va amaliy jihatdan bu masalalarni filologik ta’lim
muassasalarida o‘qitish uchun nazariy asos yaratishda muhim ahamiyat kasb etadi.

O‘zbek tilshunosligida tillar tarixiga bo‘lgan qiziqish, turli tarixiy, geografik,
madaniy, ijtimoiy va iqtisodiy alogalar natijasida tillarda sodir bo‘ladigan
o‘zgarishlar, tillarning shakllanishi va rivojlanishida umumgerman hamda
umumturkiy belgilarining turli tillarga bo‘lgan ta’siri, globallashuv jarayonida
ma’lum bir tilning boshqa tilga bo‘lgan ta’siri, xususan, ingliz va o‘zbek tillarini
qiyoslab o‘rganish, ularni boshqa turkiy va german tillari bilan bog‘ligligini
aniglash, turli lingvistik hodisalarni tadqiq qilishga bo‘lgan qiziqish tobora ortib
bormoqda. “Ona Vatanimizni ravnaq toptirish, yurtimizda ilmiy mubhitni
yuksaltirish, xalgimizda, ayniqgsa, yoshlarda ilm-u fanga intilishni kuchaytirish,
ilmiy-texnikaviy, innovatsion sohalarni yanada taraqgiy ettirish™! davlat
siyosatining ustuvor yo‘nalishi ekan, tillarni qiyosiy-tipologik jihatdan chuqur
tadqiq etish, tillar tarixida ro‘y beradigan divergensiya va konvergensiya
jarayonlarini izchil, tizimli o‘rganish, lingvogenetik tadgiqotlar yordamida tillar
taraqgiyotining umumiy va xususiy gonuniyatlarini tahlil qilish, til
strukuturasining turli gatlamlarida konvergensiya va divergensiya jarayonlarining
ta’sirini tahlil qilish, ilmiy tadqiqotlarni tarixiy-etimologik ahamiyatga molik
yo‘nalishda olib borish muhim ahamiyat kasb etadi.

Mirziyoyev Sh.M. Milliy taraqqiyot yo‘limizni qat’iyat bilan davom ettirib, yangi bosgichga ko‘taramiz. —
Toshkent: O‘zbekiston NMIU, 2017. — B. 179.
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Mazkur dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-
yil 28-yanvardagi PF-60-sonli “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni; 2017-yil 7-
fevraldagi PF-4947-sonli  “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish
bo‘yicha Harakatlar strategiyasi” to‘g‘risidagi; 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-
sonli “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqigot ishlarini tashkil etish,
boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”; 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-sonli “Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”; O°zbekiston Respublikasi Prezidentining
2012-yil 10-dekabrdagi PQ-1875-sonli “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori; 2018-yil 5-iyundagi PQ-
3775-sonli “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshiralayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida’; 2019-yil 8-oktabrdagi
PF-5847-sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmoni hamda sohaga oid
boshgqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Demokratik va huquqiy jamiyatni ma’naviy-axlogqiy hamda
madaniy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni  shakllantirish” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslik tarixida bir gancha
lingvistik maktab, oqim va yo‘nalishlar mavjud bo‘lganligi barchaga ma’lum.
Mana shu maktablar vakillari ayrim paytlarda tadgigot obyekti yoki vazifasiga
ko‘ra, tillarning tarixini tadqiq qilishga qo‘l uradilar va tillarning umumiy hamda
xususiy tarixini o‘rganishda turli tahlil metodlari, tushunchalar apparati, qonun va
kategoriyalardan foydalanadilar. Davrlar o‘tgan sari qo‘llanilgan tadqiqot
metodlari, usullari ham takrorlanib, tadgiqot obyektlari ham o‘zgarib boradi.
Natijada, kecha barcha uchun tushunarli deb gabul gqilingan hodisa yoki
hukmlarning qorong‘u, jumboqli jihatlari ko‘rinib qoladi?.

2 benukos B.W. KoHBEpreHTHBIE MPOLECCH B IMHIBOTeHe3e. HayuHblii J0KIa, NPeACTaBIEHHbIH Ha COMCKAHHE
cTemeHH OOKT. ¢mmon. Hayk. — M.: MI'Y, 2006; Hdpi6o A.B. Cemantudueckass peKOHCTPYKIHMS B anTailCKOH
STUMOJIOTHH. JluCcC. Ha COWCKaHWE YYEeHOH CTemeHw HaokTtopa ¢(umon. Hayk. — M., 1992; Mympak O.A.
O00co0eHHBIH SI3bIK M TpO0JieMa PEKOHCTPYKIMHU Mpasi3blka. [lucc. Ha COMCKaHHE YYEHOH CTENeHM JIOKTOpa
¢unon. vHayk. — M., 2000; MBanoBa H.M. CuHTakcuueckue 3aMMCTBOBaHUE B JPEBHEAHIVIMHCKOM si3bIKe. Jlucc. Ha
COMCKaHHE YYCHOW CTereHW KaHauzaaTa ¢uion. Hayk. — M., 2004; Yusupova Sh.B. Ingliz tilidagi ekzistensial va
lokativ konstruksiyalarning rivojlanish tarixi. Filol. fanl. nomz. ilmiy daraj. olish uchun dissertatsiya. — T., 2011;
Xomxuea JI.T. H3meHeHne CTPyKTYpHO-(YHKIMOHAIBHONW XapaKTEPUCTUKH ¥ BAJCHTHOCTH TIJIAroJbHBIX
CJIOBOCOYETAHHMH B MCTOPHUHU aHIIMICKOTO si3bIKa. Jlycc. Ha cOMCKaHKWE yYeHOW CTEeNeHH KaHauaara (UIIoN. HayK. —
T., 2011; Maysp T.H. Konnenryanu3amust mpocTpaHCTBA M CEMAaHTHKA aHTVIMHCKUX MPOCTPAHCTBEHHBIX MPEIJIOTOB
u Hapeuwil. [lucc. Ha comck. mokropa ¢wmiron. Hayk. — M., 2001. — 230 c.; KouerkoBa O.M. KorautusHOe
MIPOCTPAHCTBO CIIOBOCPAIICHUS: HA MaTepHaje PYyCCKOTO M aHTIIMHCKOTO S3bIKOB. Jlucc. KaHA. (HiIon. HayK. —
Tgepsp, 2008. — 140 c.; Eprymenko E.H. KonumenT “npocrpaHCTBeHHass OpHEHTHPOBKA B aHTIHHCKON M PyCCKOM
JTUHTBOKYNbTYpax. Jlucc. kaHm. ¢unon. Hayk. — Bomrorpam, 2004. — 140 c.; AGmiokoBa 3.A. SI3BIKOBBIE
0COOEHHOCTH OTHMCaHus MpocTpaHcTBa: Ham MaTepuane (paHIy3cKoro B pycckoro si3bikoB. — Ya, 2003. — 135 c.;
Beckposnas B.B. ®DyHKIMOHATBHO-CEMAaHTHUYECKOE IOJE JOKATUBHOCTH B COBPEMEHHOM AaHIVIMHCKOM f3BIKE B
COIIOCTABJIEHUH C PYCCKHM si3bIKOM. Jlmcc. kaHa. ¢umon. Hayk. — Pocros-Ha-[lony, 2005. — 160 c.; AGammioBa
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Xuddi shu kabi divergensiya va konvergensiya hodisalari tilshunoslik tarixida
alohida olingan til materiali, ya’ni so‘z ma’nosining differensiatsiyasi (farglanishi)
yoki bir necha leksik-semantik variantlarining yaqginlashuvi kabi mayda hodisalar
tushunib kelingan bo‘lsa, nemis tilshunosi G.Paulning mashhur “ITpunHimmns
ucTopuu sA3bika’” asarida birinchi marta differensiatsiya (farglanish) alohida, yakka
olingan til elementiga (unsuri) emas, balki butun boshli shevalar va tillarga
nisbatan ishlatiladi. Bu narsa G.Paulning “Yosh grammatikachilar maktabi”’ga xos
bo‘lgan atomizm va atomistik yondashuvdan qutulib keta olganligiga bir dalil
bo‘ldi.

Bu garash keyinchalik Hind-yevropa tillarining turli gatlamlari ustida ish olib
borgan bir qator olimlar tomonidan o‘rganilgan [V.Porsig, A.Meye, E.Benvinist,
V.1.Georgiyev, Ye.Kurilovich, O.Shreder, J.Pokorni, V.Leman, K.Brugman,
L.Myusse, B. Delbryuk?® va boshqgalar].

Shu bilan birga, bu lingvogenetik tadgiqotlar german tillari misolida
V.Shtreytberg, F.Kluge, G.Xirt, E.Prokosh, K.Luik, O.Bexagel, M.Shyonfeld,
A.Nuren, F.Kutsem, X.L.Kufner va boshgalar tomonidan atroflicha o‘rganilgan®.

XX asr va XXI asr boshlarida esa bu diaxron tilshunoslik masalasi yana
tilshunoslar orasida dolzarb bo‘lib qoldi. Bu davrda til taraqqiyotida kuzatiladigan
jarayonlar masalasi ingliz tilshunosligida V.M.Jirmunskiy, N.Ya.Marr,
E.A.Makayev, M.M.Guxman, S.A.Mironov, V.G.Stepanov, N.S.Chemodanov,
S.D.Katsnelson, A.l.Smirnitskiy, M.l.Steblin-Kamenskiy, T.V.Gamkrelidze,
V.V.lvanov, A.V.Desnitskaya, A.N.Burovskiy, A.V.Dibo, N.Gumilyev, A.Akunin,

AM. Jlekcuko-rpaMMaTH4eCKHe CpEICTBA BBIPAKEHUS CEMAaHTHKH MPOCTPAHCTBA B aBapCKOM S3bIKE B
COTIOCTaBJICHUU C aHTJIMACKHUM s3bIKOM. Jlucc. kaHa. ¢unon. Hayk. — Maxaukama, 2002. — 142 c.; Jlobanosa 1O.C.
SI3pIKOBasi HOMMHAIIMSL TIPOCTPAHCTBEHHBIX IPU3HAKOB B COBPEMEHHOM AaHIVIMHCKOM S3bIKE: HA MaTepuane
npunaratensHbix. Jucc. xana. ¢umon. Hayk. — baprayn, 2007. — 180 c.; Mazyposa 0.B. Tumonorust cpeacts
BBIpOKCHUS TPOCTPAHCTBEHHOH JIOKAIM3AllMU: BEepTUKAIbHAs ochb. Jlucc. kaHa. ¢ummon. Hayk. — Mocksa, 2007. —
160 c.; Entanckas E.A. CeManTuueckasi CTpyKTypa aHIMIMMCKUX MPOCTPAHCTBEHHO-AMHAMHUYECKUX MPEAJIOrOB: Ha
MaTepHalie pa3InIHbIX THIIOB AUCKypca. Jucc. kaHn. ¢won. Hayk. — Bomrorpan, 2007. — 150 c.; Kynmkes M.A.
Kareropus “npoctpancTBo”, €€ cTaTyc U cpelcTBa BepOanu3anmn. Ha Marepuarne aHTIHICKOTO s3bIKa. J{ucce. KaH.
¢wmon. Hayk. — I[laturopck, 2005. — 140 c.; Xopyxas FO.H. CemanTnueckue (pyHKIUH TPOCTPAHCTBEHHBIX U
BPEMEHHBIX IIPEUIOTOB B HEMEIIKOM M PYCCKOM si3bIKax. Jlucc. kaua. ¢umon. Hayk. — KpacHomap, 2007. — 160 c.;
KykcoBa H.A. I'marox kak cpencTBo (pyHKIMOHAIBHON KaTeropru3aliy NPOCTPAHCTBA B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM
s3bike. Jlucc. xana. ¢umon. Hayk. — TamboB, 2006. — 164 c.; AngpeeBa O.C. AKTyalu3alMOHHBIA MOTEHIIMAT
0a30BbIX SA3BIKOBBIX JIEHKTAKOB IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOW ceMaHTHKH. [lucc. kaHA. ¢uion. Hayk. — bapHaymn,
2005. — 150 c.; Muuyruna C.B. [leHoTaTHBHOE MPOCTPAHCTBO MpHUJIAraTeIbHBIX 1IBETA B aHMTIMICKOM s3bike. Jlucc.
kaHa. ¢wron. Hayk. — Mocksa, 2005. —140 c.; KyBunoBa H.B. CemaHTMKa W mparmMaTHKa CMBICIIOBOIO
MPOCTPAHCTBA MOJIOKUTEIEHON OIIEHKH B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM s3bIke. [lucc. kaHx. ¢uion. Hayk. — Mocksa,
2004. - 140 c.
3 Porzig W. Die Gliederung des indogermanischen Sprachgebietstr. — Heidelberg: Carl Winter Universititsverlag,
1954. — 251 p.; Meite A. BBenenue B CpaBHHUTENbHOE W3ydeHHE HHJOEBpOINEHCKHMX s3bIkoB. — M.-JI., 1938;
Benpenuct D. O6was nuHreuctuka. — M., 2002; Lehmann W. A gothic etymological dictionary. — Leiden: E.J.
Brill, 1986. — 712 p.; Brugmann K. Kurze vergleichende Grammatik der indogermanischen Sprachen. — Berlin:
Walter de Gruyter, 1970. — 777 p.; Miocce JI. Bapsapckue HarrectBust Ha EBporry: repmanckuii HaTuck. — CaHKT-
IerepOypr, Epasust, 2007. — 420 c.; densoprok b. BBenenue B uzyuenue s3pika. — CI10., 1904. — C. 13.
4 Streitberg W. Die gotische Bibel. 6., unverind. Auflage. — Heidelberg: Winter, 1971. — 180 p.; Kluge.
Etymologisches Warterbuch der deutschen Sprache. Bearb. Vom E. Seebold, 24. Auflage. — Berlin, New York:
Walter de Gruyter, 2002. — 1023 p.; Kluge F. Aufgabe und Methode der etymologischen Forschung // Etymologie.
Hrsg. Von Riidiger Schmitt. — Darmstadt: Wissenschafttliche Buchgesellschaft, 1977. — P. 103-119; Hirt H.
Etymologie der neuhochdeutschen Sprache. Darstellung des deutschen Wortschatzes in seiner geschichtlichen
Entwicklung. 2. Auflage. — Miinchen: C.H. Beck’sche Verlagsbuchhandlung, 1968. — 438 p.
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R.Axmetzyanov, S.Burlak, S.Klyashtorniy, T.Sultanov, O.Mudrak va
boshgalarning ishlarida turli hajm hamda mazmunda tahlil gilindi®.

O‘zbek tilshunoslaridan german va turkiy tillarning tarixini o‘rganish
masalasiga u yoki bu jihatdan yondashgan olimlar sifatida: J.B.Bo‘ronov,
Sh.Safarov, A.Qo‘ldoshev, G‘.Abduraxmonov, N.Raxmonov, V.Abdurasulov,
B.Isabek, Z.Ziyotovlarni sanab o‘tish mumkin®.

Yuqorida ko‘rsatilgan  mualliflarning  asarlarida  divergensiya va
konvergensiya hodisalari boshga vogea-hodisalarga bog‘langan holda gayd etilgan
bo‘lsa-da, ular alohida dissertatsion izlanish obyekti bo‘lib xizmat gilmagan.

Dissertatsiya mavzusining tadqiqot bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya O‘zbekiston davlat
jahon tillari universiteti ilmiy tadqiqot ishlari rejasining “Turli tizimdagi tillarning
qiyosiy-tipologik xususiyatlari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqigotning maqgsadi german va turkiy tillarning shakllanishi jarayonida
divergensiya hamda konvergensiya hodisalarini tizimli ochib berishdan iborat.

Tadgqiqgotning vazifalari:

tillar taraggiyotining umumiy gonuniyatlari va rivojlanish tamoyillarini ishlab
chiqish;

til taragqiyotining asosiy yo‘nalishlari, tabiati, sabab va oqibatlarini asoslash;

ingliz va o‘zbek tillarida umumgerman hamda umumturkiy divergent va
konvergent belgilarining evolyutsiyasini tahlil gilish;

ingliz va o‘zbek tillarida divergensiya hamda konvergensiya hodisalarining
mohiyatini ochib berish;

ingliz va o‘zbek tillarining shakllanishida divergensiya hodisasining o‘rni
hamda ahamiyatini dalillash.

Tadgiqgotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi divergent hamda
konvergent belgilar tanlangan.

Tadgigotning predmetini umumgerman va umumturkiy divergent hamda
konvergent belgilari evolyutsiyasi, ularning tabiati va xususiyatlari, ularning

5 Kupmynckuii B.M. BeeieHue B CPaBHUTEILHO-UCTOPHYECKOE H3YUEHHE TEPMAHCKUX A3bIKOB. — M.: Hayka, 1964.
— 316 c.; Mapp H.S. Uzbpannsie padotsl / H.S.Mapp. — Jleannrpan: 'ocyapcTBEHHOE COIMATBHO-DKOHOMUYIECKOE
n3natenbetBo, 1937. Tom 4. OcHoBHBIE BOMpPOCH wctopuu s3bika. — 330 c.; MakaeB D.A CtpykTypa cioBa B
WHO0EBPOTEHCKUX U TepPMaHCKHX si3bikax. — M.: Hayka, 1970. — 287 ctp.; 'yxman M.M., XKupmynckuit B.M. u ap.
CpaBHUTENbHAS TpaMMaTHKa TePMAHCKHX sI3bIKOB. — M.: M3n. Akanemun Hayk, 1962. T. 1. — 204 c.; CMupHULIKUI
AWM. XpecTomarust 10 UCTOPUH aHIIIMICKOro s3bka. — M.: Mzn. WJI., 1940. — 650 c.; amkpenunze T.B., MiBaHoB
Bsu. Bce. MupoeBponelckuil s3pIK U MHAOEBPONEHIBI. PEKOHCTpYKLMS M HCTOPUKO-TUMOJIOTMYECKHM aHamu3
npas3blka ¥ HNPOTOKYNbTYphl. B 2x Tomax. — ToOmmmcu: Mzn. TOwmmcckoro ynuBepcurera, 1986. — 1328 c.;
Hecnunkas A.B. Bonpocs! n3yuyeHunst poJicTBa HHIO0EBpONENHCKHX A3bIK0B. — JI.: M3n. Axkagemun Hayk, 1955, — 332
c.; [p160 A.B. CemaHnTHuecKkast peKOHCTPYKIHS B ajiTaiickoil sTuMoioruu. /lucc. Ha COMCKaHHE YYCHOH CTereHH
Jnokropa ¢umnon. Hayk. — M., 1992; I'ymunés JI.H. OtHorenes u 6uocdepa 3emmu. — M.: U3x. ACT, 1995. — 558 c.;
Mynpak O.A. O60co0neHHBIN A3bIK B TIpo0IeMa PeKOHCTPYKIMH Tpasi3bika. Jluce. Ha COMCKaHNE YYEHOW CTENeHU
Jokrtopa ¢uuon. Hayk. — M., 2000; Bypmak C.A., Crapoctun C.A. BBemeHume B JIHHTBHCTHYECKYIO
KoMmmapatuBucTuKy. — M., 2001; Cremanos O.C. OcHOBBI 00mIero s3pIK03HaHMs. — M., 1975.
® Byponos JXX.b. CpaBHHTEIbHAS THIIOJIOTUS aHIJIMHACKOrO U TIOPKCKUX A3bIKOB. — M.: B.IIL., 1981. — 248 c.; Safarov
Sh.S. Pragmalingvistika. — T.: Fan, 2008. — 340 b.; Qo‘ldashev A. Tilshunoslikda tarixiylik tamoyili. — T.: Fan,
2020. — 310 b.; Abduraxmonov G*. O‘zbek tili tarixiy grammatikasi. — T.: Fan, 1976. — 300 b.; Raxmonov N. Turkiy
gavmlar tarixi. — T.: Fan, 1988. — 130 b.; Abdurasulov V. Turkiy tillar qiyosiy grammatikasi. — T.: Fan, 1996. — 280
b.; Isabek B. Turkologiyaga kirish. — T.: Akademnashr, 2015. — 128 b.

8



shakllanish va rivojlanish jarayonlarida sodir bo‘lgan turli haym hamda ko‘lamdagi
lingvistik hodisalar xizmat giladi.

Tadqiqgotning usullari. Dissertatsiyada tavsifiy, giyosiy-tipologik, tarixiy-
etimologik, komponent tahlil metodi, distributiv-statistik usullardan foydalanilgan.

Tadqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

til evolyutsiyasining sodir bo‘lishida ijobiy va salbiy qonuniyatlar, moddiy
borlig bilan aloga natijasida paydo bo‘ladigan har ganday analogiya, xususan,
tilning fonetik, grammatik, leksik sathlarida ro‘y bergan divergent va konvergent
o‘zgarishlar mazkur tillarning boshgqa tillardan farqlashga xizmat qiluvchi muhim
omil ekanligi asoslangan;

tillararo divergensiya hodisasi tilning fonologik tizimida, til jamoasida turli
unli va undosh tovushlar qo‘llanilishi natijasida tovushlar alternatsiyasi sodir
bo‘lishi, tilning bir sifat holatidan boshqa bir sifat bosqichiga o‘tishi, fonemik va
morfemik o‘zgarishlar, til grammatik qurilishida sodir bo‘ladigan o‘zgarishlarga
maksimal darajaga ta’sir qilishi, shuningdek, ekstralingvistik omillarga ko‘ra, tilda
so‘zlashuvchilar qanchalik ko‘p guruhlarni tashkil etsa, tilning divergensiyaga
bo‘lgan potensiali yuqori bo‘lishi dalillangan;

glottogonik va strukturaviy-diaxronik konvergensiya hamda divergensiya
jihatlari, ularning kontakt, substrat, superstrat va adstrat turlari, mulogot jarayonida
kuzatiladigan ko‘plab spontan (0°‘z-o‘zidan, kutilmaganda sodir bo‘ladigan hodisa
xaqida) o‘zgarishlar va shu tilda so‘zlashuvchi turli individlar tomonidan kiritilgan
leksik hamda talaffuzga oid innovatsiyalar divergensiyaga sabab bo‘la olmasligi,
balki tildagi divergensiyaga fagat til tizimi tomonidan asoslanib, til taraqgiyotining
umumiy yo ‘nalishiga mos keladigan o‘zgarishlargina sabab bo‘lishi isbotlangan;

konvergensiya bir martalik, divergensiya esa doimiy hodisalar sifatida
avtonom xususiyatga ega ekanligi tilda divergensiya hodisasining sodir bo‘lishida
muayyan bir tilda so‘zning okkazional ma’nosi uzual ma’noga, abstrakt sema
konkret semaga aylanishi bir-birini sodir bo‘lishini taqozo etadigan hodisalar
ekanligini ochib berish orgali asoslangan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tillarning lingvogenetik jihatlarini tadgig etishning asosiy tushuncha va
tamoyillarini tizimlash hamda takomillashtirish bo‘yicha bir qator taklif va
tavsiyalar ishlab chigilgan;

german va turkiy tillarida, shu jumladan, ingliz va o‘zbek tillari tarixida ro‘y
bergan hamda berayotgan divergensiya va konvergensiya jarayonlarining kelib
chiqishi, asosiy bosgichlari va ularning funksional tabiati hagidagi yangi, oxirgi
ma’lumotlarga asoslangan holda mavjud fan dasturlari, darslik va o‘quv
qo‘llanmalariga o‘zgartirishlar kiritilgan hamda mukammallashtirilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi. Chiqarilgan xulosalarning qat’iyligi,
muammoning aniq qo‘yilishi, ishda qo‘llanilgan yondashuv va usullar faktik til
materiali hamda xorijiy davlatlarning obro‘li nashriyotlari tomonidan nashr etilgan
etimologik va tarixiy lug‘atlardan, rasmiy ro‘yxatga olingan internet vebsaytlaridan
olingani, tadgiqot natijalarining vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglangani bilan
izohlanadi.



Tadqgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot
natijalarining ilmiy ahamiyati uning natijalari tillarni lingvogenetik tadqiq
qilishning hozirgi zamon tilshunosligidagi o‘rni va mavqgeyini ko‘rsatib berishi
hamda divergensiya va konvergensiya terminlarining tilshunoslik nazariyasida
ganchalik muhim hamda zarur tushunchalar bilan boyitilgani, keltirilgan fikr-
mulohazalar ingliz, o‘zbek tillari tarixida sodir bo‘layotgan rivojlanish
jarayonlariga ilmiy jihatdan izohlab berishda manba bo‘lib xizmat qilishi bilan
belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyat nafaqat ingliz, o‘zbek va boshqa
tillarning tarixi bilan shug‘ullanuvchi mutaxassislar uchun, balki Yevroosiyo
tarixining o‘rta va yaqin davrlarini tadqiq qiluvchi tarixchi mutaxassislar uchun
ham manba bo‘lib xizmat qiladi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz tilining shakllanishi va
rivojlanishida umumgerman divergent hamda konvergent belgilarining va o‘zbek
tilining shakllanishi hamda rivojlanishida umumturkiy divergent va konvergent
belgilarning evolyutsiyasini atroflicha tizim tarzida amalga oshirilgan tahlil
davomida ishlab chigilgan lingvogenetik takliflar asosida:

til evolyutsiyasining sodir bo‘lishida ijobiy va salbiy qonuniyatlar, moddiy
borliq bilan aloga natijasida paydo bo‘ladigan har ganday analogiya, xususan,
tilning fonetik, grammatik, leksik sathlarida ro‘y bergan divergent va konvergent
o‘zgarishlar mazkur tillarning boshqa tillardan farqlashga xizmat qiluvchi muhim
omil ekanligiga oid ilmiy xulosalardan FA-F1-G003 “Hozirgi qoraqalpoq tilida
funksional so‘z yasalishi” mavzusidagi fundamental ilmiy tadqiqot loyihasida
foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog‘iston
bo‘limi Qoragalpoq Gumanitar Fanlar Ilmiy tadgiqot institutining 2021-yil 30-
martdagi 59/1-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, tilning leksik va grammatik
qatlamlarida ro‘y bergan har ganday o‘zgarish bir tilni ikkinchi tildan farglash
omili, konvergensiya hodisasi to‘g‘risidagi nazariy va amaliy fikr-mulohazalar
qoraqgalpoq tili so‘z yasalish tizimining shaklanishi hamda rivojlanishini o‘rganish
jarayonida ilmiy manbalarni boyitishga xizmat gilgan;

tillararo divergensiya hodisasi tilning fonologik tizimida, til jamoasida turli
unli va undosh tovushlar qo‘llanilishi natijasida tovushlar alternatsiyasi sodir
bo‘lishi, tilning bir sifat holatidan boshqa bir sifat bosqichiga o‘tishi, fonemik va
morfemik o‘zgarishlar, til grammatik qurilishida sodir bo‘ladigan o‘zgarishlarga
maksimal darajaga ta’sir qilishiga oid xulosalardan F-1-FA-0-13229 ragamli
“Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional so‘z yasalishi” mavzusidagi fundamental
ilmiy loyiha doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadgigot
institutining 2022-yil 1-martdagi 73/1-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur
xulosalar loyiha doirasida dasturlar tuzishda hamda qo‘llanmalar tayyorlashda,
mavjud dasturlar va qo‘llanmalarning takomillashuviga katta yordam bergan;

glottogonik va strukturaviy-diaxronik konvergensiya hamda divergensiya
jihatlari, ularning kontakt, substrat, superstrat va adstrat turlari, mulogot jarayonida
kuzatiladigan ko‘plab spontan (0‘z-o‘zidan, kutilmaganda sodir bo‘ladigan hodisa

xaqida) o‘zgarishlar va shu tilda so‘zlashuvchi turli individlar tomonidan kiritilgan
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leksik hamda talaffuzga oid innovatsiyalarga oid ilmiy xulosalardan O‘zbekiston
Respublikasi innovatsion rivojlanish vazirligining 2020-2022-yillarda o‘tkazilgan
“Erudit” innovatsion loyihasi doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi
mudofaa  vazirligi  O‘zbekiston  Respublikasi  Axborot-kommunikatsiya
texnologiyalari va aloga harbiy institutining 2022-yil 3-martdagi 10/399-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur xulosalar loyiha doirasida dasturlar tuzishda
hamda (izohli) o‘quv lug‘atini yaratishga xizmat qilgan;

konvergensiya bir martalik, divergensiya esa doimiy hodisalar sifatida
avtonom xususiyatga ega ekanligi tilda divergensiya hodisasining sodir bo‘lishida
muayyan bir tilda so‘zning okkazional ma’nosi uzual ma’noga, abstrakt sema
konkret semaga aylanishiga doir taklif va xulosalardan F-1-FA-0-13229 ragamli
“Hozirgi goragalpoq tilida funksional so‘z yasalishi” mavzusidagi fundamental
ilmiy loyiha doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqigot
institutining 2022-yil 1-martdagi 73/1-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, taklif
etilgan materiallar undosh va unli tovushlar alternatsiyasi (bir golip asosida
almashinish), tovushlar ko‘chishi, fonemalarda sifat va miqdor o‘zgarishi,
morfemalar tarkibidagi o‘zgarishlar, so‘z o‘zak strukturasidagi o‘zgarishlar, so‘z
birikmasi va gap strukturasidagi o‘zgarishlar ingliz hamda o‘zbek tillarini
o‘rganish va o‘qitish jarayoniga yordam bergan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 11 ta ilmiy-
nazariy va 5 ta ilmiy-amaliy anjumanlarda, jumladan, 2 ta OAK tasarrufidagi
jurnallarda, 1 ta respublika, 8 ta xalgaro (impakt faktorli) ilmiy-nazariy jurnallarda
va 5 ta ilmiy-amaliy konferensiyalarda ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan hamda
aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 43 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 43 ta maqola, jumladan, 32 tasi
respublika va 9 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya tarkibi kirish, 3ta bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning hajmi 145
betni tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsad va vazifalari, obyekti va predmeti ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy ahamiyati yoritilgan, tadgigotning joriylanishi, nashr etilgan
ishlar va dissertatsiya tuzilishi haqida ma’lumot berilgan.

Dissertatsiyaning “Lingvogenetik tadqiqotlarning nazariy masalalari” deb
nomlangan birinchi bobida hozirgi zamon tilshunosligida til taraggiyotining
umumnazariy masalalari tahlil gilingan.

Birinchidan, tilning evolyutsiyasi murakkab jarayon bo‘lib, bunda
divergensiya (differensiatsiya), konvergensiya (integratsiya), generalizatsiya
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(umumiylashuv), spetsifikatsiya (maxsuslashuv), o‘lib borish, kuchsizlanish,
kengayish va qo‘shilib ketish kabi turli xarakterdagi katta hamda kichik jarayonlar
mavjud bo‘lib, ularning barchasi alohida-alohida sodir bo‘lmay, bir vaqgtda yoki
turli davrlarda bir-birini go‘llab-quvvatlab, ergashib sodir bo‘lganligi kabi bir
qancha jihatlari o‘rganildi.

Evolyutsiya natijasida quyidagilar sodir bo‘lishi aniglandi.

EVOLYUTSIYA
v

Evolyutsiya tizimning murakkablashuviga olib kelishi mumkin.

v

Evolyutsiya obyektning differensiatsiyasiga (farglanishiga) olib kelishi
mumkin.

v

Evolyutsiya tizimning tashkillanganlik darajasini oshirishi mumkin.

v

Evolyutsiya tizimning tashkillanganlik darajasini pasaytirishi mumkin.

v

Evolyutsiya tizim tashkillanganlik darajasini bir me’yorda saqlab qolishi
mumkin.

1-rasm. Evolyutsiya natijalari.

Ikkinchidan, til evolyutsiyasining turli jihatlarini o‘rganishning asosiy
masalalari, ya’'ni tilning evolyutsiyasini belgilab beruvchi asosiy omillar masalasi,
til evolyutsiyasi tabiatining fundamental masalalari, til turli sathlarining notekis
rivojlanishi tabiatini tahlil gilish masalasi, til evolyutsiyasi turli davrlarining o‘ziga
X0s onuniyatlarini yoritib berish masalasi, tillarning o‘zaro aloqaga kirishish
tabiatini ochib berish, til taraqqiyotida til kontaktlarining roli va o‘rnini aniqlash
masalasi, til evolyutsiyasi ichki gonuniyatlarini aniglashning zarurligi masalasi har
tomonlama o‘rganildi.

Uchinchidan, german va turkiy tillarida sodir bo‘lgan konvergensiya hamda
divergensiya jarayonlari tillarning turli sathlarida, asosan, tilning fonetik sathida
(so‘zning birinchi, o‘zak bo‘g‘inida dinamik, kuchli urg‘u shakllanishi; urg‘usiz
bo‘g‘inlardagi unlilar kuchsizlanishi; unlilarda umlaut va sinish hodisalariga olib
kelgan assimilyatsion o‘zgarishlar; umumgerman birinchi va yuqori nemis tilida
ikkinchi undosh ko‘chishlari) sodir bo‘lishi o‘rganildi. Bundan tashqgari, ushbu
bobda divergensiya va konvergensiya hodisalarining hozirgi zamon talgini
berilgan.

Divergensiya — bu rivojlanish jarayonida tillarning bir-biridan ajralishi va
farglanishi. Tillarning ajralib chigishi odamlarning hududlarda targalib ketishi,
jo‘g‘rofiy va siyosiy ajrab chiqishi bilan bog‘liq. Buning natijasida, nutqda
innovatsiya sifatida leksik, fonetik va grammatik variantlar paydo bo‘ladi, bular

esa turli hududda o‘sha davrda yashovchi xalqlarning nutqidan farq qilardi.
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Masalan, germanlarning keng tarqab ketishi g‘arbiy, shimoliy va sharqiy
hududlarda yashovchi qabila hamda elatlarning tilida sezilarli hududiy
xususiyatlarning paydo bo‘lishiga olib keldi.

Odamlarning hududlarda Jo‘g‘rofiy va siyosiy ajrab
targalib ketishi chiqishi

\/

DIVERGENSIYA

/ v \

Leksik variantlar Fonetik variantlar Grammatik
variantlar

2-rasm. Divergensiya hodisasi.
Bir tilning bir gancha garindosh tillarga bo‘linishining asosida turgan
divergensiyadan tashqari, yangi tillarning paydo bo‘lishida konvergensiya jarayoni
ham katta rol o‘ynaydi.

KONVERGENSIYA

A

Substrat Superstrat Adstrat

3-rasm. Konvergensiya hodisasi.

Konvergensiya — bu alohida tillarning uzoq muddat alogada bo‘lganligi
asosida yaqinlashishidir. Konvergensiya etnik aralashib ketish va til
assimilyatsiyasi orqali sodir bo‘ladi, ya’ni bunda bir til ikkinchi tilda yo‘q bo‘lib
ketadi (singib ketadi).

To‘rtinchidan, german va turkiy tillarining morfologik tizimida shakl yasash
(form-building) hamda so‘z yasash (Word-building) tizimida ablautning ko‘p
ishlatilishini me’yorlash; kuchsiz o‘tgan zamon shakllarini yasash uchun dental
suffiksdan foydalanishning tizimlanishi; sifatlarning kuchli va kuchsiz turlanish
tizimini me’yorlash; fe’l kategorial shakllarida analitiklashuv tendensiyasi,
tizimlash kabi konvergent va divergent belgilar kuzatilishi o‘rganildi.

Beshinchidan, german va turkiy tillari sintaksisida, lug‘at tarkibining
shakllanishi hamda so‘z yasash sohasida gapda so‘zlar tartibining fiksatsiyalanish
jarayonining tugallanishi; lug‘at tarkibida har bir alohida olingan tilning tub (Xo0s)
so‘zlarining miqdori ko‘payishi, Hind-yevropa bobo-tilidan gqabul gilingan
so‘zlarning funksional ko‘lamining kengayishi va so‘z yasash usullari german
tillaridagi vositalardan tashqgari, har bir tilning o‘ziga xos so‘z yasash usul va
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vositalari shakllanishi hamda rivojlanishi kabi konvergent va divergent belgilar
me’yorlashishi tahlil gilindi.

Tilshunoslikda til taragqgiyotining umumnazariy masalalarini tahlil qilish
natijasida, biz quyidagi xulosalarga keldik.

1. Tilning evolyutsiyasi juda murakkab jarayon bo‘lib, uning bir gancha
jihatlari mavjud. Ular quyidagilardan iborat:

a) divergensiya (differensiatsiya);

b) konvergensiya (integratsiya);

V) generalizatsiya (umumiylashuv);

g) spetsifikatsiya (maxsuslashuv);

d) yo‘qolib borish;

e) kuchsizlanish;

J) kengayish;

z) qo‘shilib ketish.

Bularning barchasi alohida-alohida sodir bo‘lmay, bir vagtda yoki turli
davrlarda bir-birini to‘ldirib, ergashib sodir bo‘ladi.

2. Til evolyutsiyasining turli jihatlarini o‘rganishning asosiy masalalari
quyidagilardan iborat:

a) tilning evolyutsiyasini belgilab beruvchi asosiy omillar masalasi;

b) til evolyutsiyasi tabiatining fundamental masalalari;

v) tilning turli sathlari notekis rivojlanishi tabiatini tahlil gilish masalasi;

g) til evolyutsiyasi turli davrlarining 0°ziga xos qonuniyatlarini yoritib berish
masalasi;

d) tillarning o‘zaro alogaga kirishish tabiatini ochib berish, til taragqiyotida til
kontaktlarining roli va o‘rnini aniqlash masalasi;

e) til evolyutsiyasining ichki qonuniyatlarini aniglashning zarurligi masalasi.

3. German tillarida sodir bo‘lgan konvergensiya va divergensiya jarayonlari
tillarning turli sathlarida sodir bo‘lishi masalasi.

Tilning fonetik sathida:

a) So‘zning birinchi, o‘zak bo‘g‘inida dinamik, kuchli urg‘uning shakllanishi
masalasi;

b) urg‘usiz bo‘g‘inlardagi unlilar kuchsizlandji;

v) unlilarda umlaut va sinish hodisalariga olib kelgan assimilyatsion
o‘zgarishlar sodir bo‘lishi masalasi;

g) umumgerman birinchi va yuqori nemis tilida ikkinchi undosh ko‘chishlari
sodir bo‘lishi sabablari masalasi.

4. German tillarining morfologik tizimida quyidagi konvergent va divergent
belgilari tabiati masalasi:

a) shakl yasash (form-building) va so‘z yasash (word-building) tizimida
ablaut ko‘p ishlatilishining me’yorlashuvi masalasi;

b) kuchsiz o‘tgan zamon shakllarini yasash uchun dental suffiksdan
foydalanish tizimlanishi masalasi;

v) sifatlarning kuchli va kuchsiz turlanish tizimining me’yorlashishi masalasi;

g) fe’l kategorial shakllarida analitiklashuv tendensiyasining tizimlashishi

masalasi.
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5. German tillari sintaksisida, lug‘at tarkibining shakllanishi va so‘z yasash
sohasida quyidagi konvergent hamda divergent belgilar me’yorlashdi:

a) gapda so‘zlar tartibining fiksatsiyalanish jarayoni tugallandi;

b) lug‘at tarkibida har bir alohida olingan tilning tub (xos) so‘zlari miqgdori
ko‘paydi, Hind-yevropa bobo-tilidan gabul gilingan so‘zlarning funksional ko‘lami
kengaydi;

V) so‘z yasash usullari german tillaridagi vositalardan tashqari, har bir tilning
0‘ziga xos so‘z yasash usul va vositalari shakllandi hamda rivojlandi.

6. Qadimiy tillarning o‘tmishdagi holatini o‘rganish va tiklash maqgsadida,
uning bobo-tildan boshlab, taraqqiy etish jarayonida bosib o‘tgan yo‘lining
umumiy qonuniyatlarini ochib berish uchun qo‘llaniladigan ilmiy tadqiqot usullari
va protseduralari giyosiy-tarixiy metod deb ataladi.

7. Qiyosiy-tarixiy metodning tahlil usullari quyidagilardan iborat:

a) gadimgi tillar tizimining ma’no bildiruvchi birliklarini tagqoslash asosida
tovush, o‘zak, so‘z o‘zgartiruvchi va so‘z yasovchi unsurlarni giyoslash;

b) giyoslanayotgan elementlarning kelib chigish jihatidan (genetik jihatdan)
o‘xshash ekanligini faraz shaklida gabul qilish;

v) bu farazni isbotlash uchun giyoslanayotgan elementlarning mos tushish
gonuniyatlarini tahlil gilib chiqish;

g) qiyoslanayotgan  elementlar  orasidagi  tahlilning  xronologik
munosabatlarini aniglash;

d) alohida olingan tillar taragqgiyotida kuzatilayotgan fonetik gonuniyatlarni
inobatga olgan holda asl (birlamchi) shaklli (proformani) qayta tiklash
(rekonstruksiya) qilish;

e) bobo-tildan saglanib qolgan shakllarning ayrim tillar tomonidan
yo‘qolishiga olib kelgan analogiya holatlarining amal qilish imkoniyatlarini
inobatga olgan holda birlamchi, asl shaklni gayta tiklash.

Dissertatsiyaning  “Ingliz  tili  strukturasining turli gatlamlarida
umumgerman divergent va konvergent belgilar evolyutsiyasi” deb nomlangan
ikkinchi bobida muhokama gilingan masalalar tahlili quyidagilarni tashkil etdi.

1. Umumgerman divergent belgilar sifatida biz german tillari tarixiy
taraqgiyotini belgilab bergan asosiy lingvistik hodisalarning ikki guruhini
belgiladik:

a) talaffuz tizimida kuzatiladigan divergent va konvergent belgilar;

b) lug‘at tarkibida kuzatiladigan divergent va konvergent belgilar.

2. Talaffuz tizimida kuzatiladigan bivergent va konvergent belgilar gatoriga
quyidagilar kiritiladi.

— undoshlarning birinchi ko‘chishi;

— undoshlarning ikkinchi ko‘chishi;

— Verner qonuni;

— rotatsizm;

— undoshlarning cho‘zilishi;

— I-mutatsiya;

— sinish hodisasi;

— palatalizatsiya;
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— assimilyatsiya;

— urg‘uning birinchi bo‘g‘ingga ko‘chishi;

—urg‘usiz bo‘g‘inda unlilarning kuchsizlanishi.

3. Alohida olingan bir tilning tarixini uni boshga guruhdosh garindosh
tillarning tarixini e’tiborga olmasdan alohida, yakka o‘rganib bo‘lmaydi. Bir oila
va bir til guruhiga mansub tillar aytarli umumiy tarixiy taraqgiyotni boshidan
kechiradiki, unda, ya’ni alohida olingan bir tilda butun guruhdagi tillarda
kuzatiladigan taraqgiyot jarayonlarini kuzatish mumkin. Boshgacha gilib aytganda,
ingliz tili tarixini boshga german tillari guruhiga Kiruvchi tillardan ajratib
o‘rganishning imkoni yo‘q.

German tillarining umumgerman tillardan shimoliy, sharqiy va g‘arbiy
german tillariga bo‘linishi divergensiya hodisasining natijasidir.

4. Umumgerman holatidan undoshlarning birinchi ko“chishi hodisasiga ko‘ra,
farglanib golgan german tillari boshga Hind-yevropa tillaridan farglanib qgoldi va
umum hind-yevropa bobo tilidan bir proto-german tili paydo bo‘ldi hamda
divergent belgilarining joylashuviga garab uch guruhga bo‘lindi. Shimoliy, sharqiy
va garbiy german tillariga kiruvchi tillarda esa bir vaqtning o‘zida konvergent
jarayonlar sodir bo‘ldi hamda bu jarayonlar mana shu uch guruhchaning nisbiy
barqarorligini saqglash va boshqa tillarga konvergentlashuviga imkon bermadi.

5. Undoshlarning birinchi ko‘chishi; urg‘uning birinchi bo‘g‘inga ko‘chishi;
unlilarda assimilyatsion jarayonlar; sifatlarning ikki xil tuslanish modelining
shakllanishi; ablautning kuchli fe’llarda kuzatilishi; kuchsiz fe’llarda o‘tgan zamon
shaklini yasashda-kuchsiz preteritda — tish undoshlaridan foydalanish kabi
xususiyatlar german tillarining Hind-yevropa tillaridan ajralib chigishga va yangi
til guruhining paydo bo‘lishiga olib keldi. Demak, yuqoridagi hodisalar divergent
belgilarning aktivlashuvidir.

6. Faollashgan divergent belgilarning ma’lum bir fazaga kelganda
stabillashuvi konvergent belgilarning faollashuvi natijasida, ro‘y beradi.

Hech gaysi til gatlamining hech qanday til birligi chegarasiz o‘zgarishga
uchravermaydi. Boshgacha aytganda, konvergensiya til birliklarining faolligini
ayrim bosgichlarda cheklaydi va yuzaga kelgan dialekt, til yoki hududiy variant
ma’lum vaqtgacha nisbatan sekin o‘zgaradi, innovatsiyalar tilning o‘z mulkiga
aylanadi.

7. Yuqori nemis tili (High German)da ro‘y bergan undoshlarning ikkinchi
ko‘chishi nemis tilidan boshqa tillarda kuzatilmadi. Bu holatda fagat yuqori nemis
tili (High German) divergensiya jarayonini boshdan kechirdi. Boshqa tillar esa
konvergent elementlarning o‘zgarishsiz saqlanib qolinishiga erishdilar.

8. U yoki bu tilning konvergent yoki divergent belgilarining faollashuvi
davrida bu jarayonlarga turli ekstralingvistik va intralingvistik sabablarga ko‘ra,
ishtirok etmasligi mumkin. Bu holda tilning asosiy arealdan uzoqgda joylashganligi,
shu tilda so‘zlashuvchi xalq hayotida (tarixida) turli katta hodisalar yuz berishi,
aniqrog‘i, ya’ni mustamlaka holatiga tushib qolishi qandaydir ulkan ijtimoiy-
siyosiy hodisalarning sodir bo‘lishi, ya’ni boshqa davlatni o‘z tarkibiga qo‘shib
olishi, bu tilda so‘zlashuvchilarning qirib tashlanishi yoki shu kabi boshga

kulfatlarni boshidan kechirishi bilan izohlanadi.
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Endi biz turli xil o‘zlashtirmalar tasnifi (klassifikatsiyasi)ning natijalari-
yakunlarini keltirishimiz mumkin, ular quyidagi jadvalda keltirilgan (har bir xilga
(tipga) amerika-norveg tilidan bittadan misol keltiriladi).

almashtirish)

4-jadval
Turli xil o‘zlashtirmalar tasnifi
a. har dvoe’r
Assimillashmagan band, halga
(fonologik tovarlari (ingl.
1. Aslida, almashtirish yo‘q) hardware)
= o‘zlashtirilgan so‘z har’dwoerstar
f_cg (morfologik b. Qisman band, halga va
= almashtirish yo‘q) assimillashgan boshqga
‘g (fonologik buyumlarning
= almashtirish bor) magazini
NS (hardware store)
S o
Z 3 a. Yasa_lmag_an rar'na
5 O (ahamiyatsiz “ ,
80 ..o L burchak
= S suffiksni :
2 = almashtirish) (ingl. corner)
= § 2. Gibrid-
2 8 . ) b. Yasalgan ,
= = o‘zlashtirma Lo far’mar
NS . (ahamiyatli 9 ,
S = (gisman o fermer
. = : suffiksni :
< morfologik g (ingl. farmer)
Q 9 almashtirish)
= almashtirish: - -
£ ol - far’mhu’s
2, o'tkazilayotgan “fermadagi turar
S komponentning g
S L v. Murakkab uy
S ahamiyatidan . : :
2 o 11 (to‘lagonli (ingl. Farm-house)
S muvofiq o‘zakli hamivatli iforik
yoki periferiylik) ahamiyatli — pertrer
morfemalarni ju’lekar’d

rojdestvo otkritkasi
(ingl. Christmas

tilidan farglanadi)

Card) — o°zakli
plane —*
= rejalashtirish”
g (_‘g (molrfﬁsﬁ; rr:ﬂng a. So‘zma-so‘z (ingl. plan)
7 £ = birikmalari (tgz_ilishi chet heimplagsen “ay,
= 2 tUzilishi tiliga aynan uylar” (ingl. the
£ E = o*tkaziladi o‘xshash) home place)
= 2 = - Wel’av badavlat
2 £ & yasalgan yoki (ingl. well of)
N = E murakkab so‘z n r.eh'el
O. o © yoki so‘z birikmasi b. Taxminiy « lly )€ E hi
g S bo‘lishi mumkin) (tuzilish chet Yol ania IShchi

(ingl. hired help).
Amerika-norveg
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tilida kam
uchraydi,
solishtiring nem.
Vaterland - vatan,
Patria don,
Haibin-Sel - yarim
orol, Peaninsula -
don.

brand “kesib

a. Omofonik (chet tashla” (ingl. bran:

o norv. olov)
el manbasi bilan fila sezmog (ing|
sof fonetik) _ g {ngt.
feel; norveg

“arralamoq”)

b. Gomologik gron “don” (ingl.

(manbaga jarangi grain: norv
bo‘yicha, ma’nosi | “boshoqli g‘alla
2. Kengayish bo‘yicha ham o‘simliklaridan
(tuzilish o°‘xshash) ovqatlar);
o‘tkazilmaydi, iykkelig “omadli”
yasalmagan, (ingl. lucky: norv.
yasalgan yoki so‘z “baxtli”);
birikmasi bo‘lishi got tid “yaxshi
mumkin) vaqt o‘tkazish”;
v. Sinonimik (ingl. good time;
(manbaga fagat | norv.” ko‘p vaqt”)
ma’no bo‘yicha amer-norv yo‘q,
o‘xshash) solish.: amer-port

frio “shamollash”
(ingl. gold): corner
“lavozimga
nomzod bo‘lish”
(ingl. Run for)

Biz, gibridli, yangidan yasalgan so‘zlarni, ular ikki madaniyatning o‘zaro
ta’siri bilan qat’ly ma’noda o‘zlashtirma so‘zlar bo‘lmasa ham, o‘zimizning
tasnifimizga kiritmadik. Yangidan yasalgan so‘z shunday holatlarda paydo
bo‘ladiki, agarda ma’lum bir tilda so‘zlashuvchilar boshqa tilning qanaqadir
so‘zining ma’nosi bo‘yicha ekvivalent so‘zni olishni istashsa, bu chet til so‘zi bilan
hech ganday o‘xshashlikka ega bo‘lmagan yangi so‘zni yaratishadi. Bets, misol
sifatida, nemis Umwelt “muhit”, so‘zma-so‘z “atrofdagi dunyo”, fransuz milien
“muhit” berish uchun yaratilgan so‘zni keltiradi. Hind tili, ingliz tilining ta’siri
ostida yangi so‘zlarni yaratib, o‘zlashtirish oldida aynan shu usulga afzallikni
berishadi. Jordj Gersog (Herzog)ning pima tilida keltirgan misollari orasida
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“pastga qaratilgan ro‘vak (popuk)ka ega” (“arpa”), “burushgan dumbalar”
(“fillar”), “quruq uzum” (“mayiz”), “chagmoqli yashik “zobr” (“batareya”) kabi
original atamalar bor. Amerika-norveg tilida yangidan yasalgan so‘zlar nihoyatda
kam: kubberulls — “buga sudraydigan arava” (ingl. oxcart) so‘zi yagona holdir.

5-jadval

German tillaridagi konvergent va divergent belgilarning uchrash
holatlari

Divergent va
konvergent belgilar

Qadim-
gi
Ingliz

Qadim-
gi Friz

Qadim-
gi
Sakson

Qadimgi
Marka-
ziy
Nemis

Qadimgi
yuqori
nemis

Qadimgi

quyi
Frank

Velyar tovushlarning
palatalizatsiyasi.

+

Til oldi lablangan
unlilarning  lablanish
xossasining yo‘qolishi.

+

Ikki  unli  orasida
kelgan -h-ning
yo‘qolishi.

Il guruh  Kkuchsiz
fe’llarda (0) ja
qo‘shimchasining
ishlatilishi.

Ba’zan

Fe’llar ko‘plik
shakllarining qo‘shilib
ketishi, unifikatsiyasi.

Ingveon tillarda
sirg‘aluvchi burun
tovushlari.

juda kam
hollarda

O‘zlik olmoshlarining
yo‘qolishi.

+

Bir bo‘g‘inli so‘zlarda
so‘z oxiridagi -z ning
tushib qolishi.

kuchsiz
a’zoli

1l guruh
fe’llarning 4
paradigmaga
gisqarishi.

10.

-ai va -au unlilar
birikmasining

monoftongizatsiyasi.

Qisman

Qisman

Doimo

11.

So‘z oxiridagi
undoshning
jarangsizlashuvi.

12.

€ va 0 unlilarning
diftonglashuvi.

Kam

13.

Undosh oldidan
kelgan -h tovushining
so‘z boshida tushib
qgolishi.
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14. | Undosh oldidan - - - + + -
kelgan -w tovushining
so‘z boshida tushib
qolishi.

15. | Yugori nemis tilidagi - - - Qisman + -
undoshlarning
ko‘chishi.

Bu jadvalda 6 ta gadimgi german tillaridagi 15 ta divergent va konvergent
belgilarning evolyutsion holatlari ko‘rsatilgan. “+” bilan belgilangan o‘rinlarda
ragamlab o‘tilgan belgilardan tegishlisi mavjud bo‘lganligini bildirsa; “—" belgisi
esa, tegishli tilda kuzatilmaganini ko ‘rsatadi.

Boshgacha izohlasak, “+” belgisi tegishli tillar uchun konvergent belgi,
boshgalar uchun divergent belgi bo‘lib xizmat qiladi.

Masalan, 1 belgi, ya’ni velyar tovushlarning palatalizatsiyasi Qadimgi ingliz
va qadimgi friz tillarida mavjud bo‘lganligi hamda bu belgining protogerman yoki
umum german tilida mavjud bo‘lganligi uchun u konvergent belgi hisoblanadi,
chunki bu ikki tilda umumgerman holatida kuzatilgan belgilarni saglab qolish
tendensiyasi  kuzatiladi. Umumiy konvergent belgining saqlab qolinishi
protogerman tillarining umumiyligini saglab golish uchun harakat bo‘ladi.

Dissertatsiyaning  yakunlovchi  “O‘zbek tili strukturasining turli
gatlamlarida umumturkiy divergent va konvergent belgilar evolyutsiyasi” deb
nomlangan uchinchi bobida o‘zbek tilining xalq tarixiga bo‘lgan alogalar
dinamikasi va mexanizmi masalasining tahlili tilda sodir bo‘ladigan konvergent-
divergent jarayonlar ortida jamiyatda sodir bo‘ladigan konvergent-divergent
hodisalar ~ tomonidan  belgilab  berilishi ma’lum  bo‘ldi.  Diaxron
sotsiolingvistikaning diggat markaziga sotsiolema, aniqrog‘i, lisoniy jamoa,
chigadi. Til taraqgiyotidagi konvergent-divergent jarayonlar asosida sotsiolemalar
taraqgiyotining konvergent-divergent jarayonlari yotadi. Konvergent yoki
divergent jarayonlar tillar bilan emas, balki mana shu tillarda so‘zlashuvchi jamoa
bilan sodir bo‘ladi. Kontaktlar tillar bilan emas, balki sotsiolemalar bilan sodir
bo‘ladi. Shu nuqtai nazardan bilingvizm sotsiolemalarning o‘zaro bir-biriga
kirishuvidir. Bunda bir a’zoning hajmi ikkinchi a’zo hisobiga boyiydi.
Sotsiolemaning asosiy integratsiyalovchi omili nutqiy aloga bo‘lgani uchun
sotsiolemaning hajmi nutgiy aloganing intensivligiga bog‘liq bo‘ladi. Nutqiy aloga
ganchalik intensiv bo‘lsa, uning a’zolari o‘rtasidagi lisoniy aloga shunchalik kuchli
bo‘ladi. Nutqiy aloganing susayishi sotsiolema va tilning divergensiyasiga olib
keladi hamda real sotsiolema asta-sekin potensial sotsiolemaga aylanib boradi.
Bundan tashgari, bu bobda potensial sotsiolemada o‘zaro bir-birini tushunish
imkoni saglanib qoladi, lekin ekstralingvistik to‘siglarning mavjudligi oqibatida bu
tilda nutgiy mulogot amalga oshirilmaydi. Potensial sotsiolema divergensiyaga
uchraydi va bir necha real sotsiolemalarga aylanib boradi, lekin tilning nisbiy
birligi hali saglanadi. Agar uzoq vaqgt davomida bu birlik nutgiy alogalar bilan
qo‘llab-quvvatlanmasa til ham divergensiyaga uchraydi. Nutgiy mulogotning
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kuchaytirilishi potensial sotsiolemani realga aylantirishi mumkin. Bu — sotsiolema
hajmini orttirishning asosiy usuli.
Quyidagi jadvalda biz konvergent va divergent belgilarning evolyutsiyasini
german hamda turkiy tillarda tovush almashinuvi misolida ko ‘rishimiz mumkin.
6-jadval
German va turkiy tillarda tovush almashinuvi
Ne | Tovush o‘zgarishi | German tillarida | Turkiy tillarda

1 |a>e gastiz>gestr ag’ir>yeg’ir
satian>settan kasa>kesa
harkis>here adil>yedil

2 | e>i beran>birep deydi>diydi

3 | o>y dom>dium (tam) | cho‘chga > shushga

4 | k~g Genu>knee ek > egin

5 | g~ch kild>cild [ts] Kishi > chishi
cirk>cirk [ts] kim > chim

6 | ] ning protezasi Lotin est>jest alov > jalov

7 | Geminatsiya beginnan-beginen | isit > issiq

Qad. ingl. settan | o‘tuz > o‘ttiz
Qad. ingl. sittan

8 | i>u lablanish Triggws>tryggr | o‘tin > o‘tun

9 |e>o regis>rekkr deb > dop

10 | a>0 magus>morg o‘rsa > 0rso
mater>modar

11 | u>0 daur>dor bular>bolor

12 | d>t deca>ten podsho>patisho

Umumturkiy leksik konvergent va divergent belgilar o‘z boshidan ma’lum
rivojlanish, o‘zgarish va shakllanish bosqichlarini kechirgan.

1. Turkiy tillarda gadimdan mavjud bo‘lgan bir qator leksik birliklar o‘zbek
tilida hozir ham bir ma’no shaklda qo‘llanmoqda (konvergent belgilar).

2. Turkiy tillarda gadimdan mavjud bo‘lgan ko‘pgina so‘zlar hozir o‘zbek
tilida bor, ammo o‘zbek adabiy tili talaffuzidagi ayrim o‘zgarishlar bilan
hozirgacha ishlatiladi (divergent belgilar).

3. Turkiy tillarda gadimdan mavjud bo‘lgan ba’zi so‘zlar hozirgi o‘zbek
adabiy tilida qo‘llanilmaydi (divergent belgilar).

4. Umumturkiy so‘zning qadimiy ma’nolari hozirgi davr o‘zbek adabiy tilida
toraygan yoki kengaygan holda uchraydi (konvergent belgilar).

5. Qadimgi umumturkiy so‘zning eski va yangi (hozirgi ma’nolari) tamoman
farglanadi (divergent belgilar).

Masalan, umumturkiy [6], [0] tovushlarining hozirgi turkiy tillardagi
divergent belgilari.

0 > z boshqird: qid; turkman: q:9; turk: qiz; o‘zbek: giz.

0 > z boshqird: kiid; turkman: god; turk: goz; o‘zbek: ko ‘z.

0 > z boshqird: ruqio; turkman: dogud; turk: doquz; o‘zbek: to ‘qqiz.
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[0] fonemasining divergent belgilari

7-jadval

Boshqird | Turkman | Turk | O°‘zbek
y30 yiid yiiz yuz
a0 a0 az 0z
broim broim brzim bizning
b1d b10 bez | bez (mato)
h1oin 0101n S1ZIN sizning
qroil qioil qizil gizil
ayaghid | ayaq010 |ayaqsiz| 0yoQsiz
yeldoad yildid yildiz yulduz
hiid 0060 S0z So‘zZ
uotm O00lim ozum 0°‘zim
- bolmad | bulmaz | bo‘lmas

tillardagi [0] va [d] fonemalarining mavjudligi avvallari

turkiyshunoslar tomonidan inkor gilinib kelgan, lekin jonli til materiallari ularning
bunday holati mavjudligini tan olishga majbur qildi.

Yugoridagi jadvalda biz [0>d] va [0>z] va [0>s] divergent elementlarni
ko‘ramiz. Xuddi shunday [r>s, u>6, h>6, r>e] o‘zgarishlarini ham ko‘ramiz. Til
fonetik strukturasida yuz bergan shu kabi o‘zgarishlar umumturkiydan hozirgi
tillarga tomon rivojlanish jarayonini boshlab berganligini ko ‘ramiz.

8-jadval
Turkiy tillardagi uzun unlilarning divergent o‘zgarishlari’
Umumturkiy | Turkman | Yoqut | Tuva | O‘zbek
divergent tili tili tili tili
belgilar
*aq ak - ak 0q
*at at at at ot
*ach ach (1) ac ash osh
*adik adik - idik | edik
*baj baj baj baj boy
*bar bar bar bar bor
*bash bash ([) baf | bas | bosh
*1n hin in - in
*1sh () 1sh (J) 1s 1) ish
*daz jaz sas fac | bahor
*da 1 sie tf¢ | yemoq

Bu jadvaldagi ma’lumotlar hagida shularni aytish mumkinki, turkiy tillarda
unlilarnng cho‘ziqligi ko‘p tillarga xos, lekin shu bilan bir vaqtda, tillarni
farqglovchi divergent belgilar sifatida chigishi mumkin. Masalan: umumturkiy shakl

" Tlonusanos E.JI. K Bonpocy 06 o6uerypenkoit gonrore raacubix. — T.: Tpyast CAT'Y, 1924. — Ne 6. — C. 157.
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bo‘lgan unlilar tuva va o‘zbek tilida faqat qisqa unlilarga mos keladi, ash>ash;
at>at; bash>bash va hokazo. Ammo shu bilan bir vaqtda, o‘zbek tilida a yoki a
emas, balki [o] unlisi kelmoqgda [o], bu @ ning gisgasi emas, balki butunlay boshga
unli. Balki biz o‘zbek tilida unlilar singarmonizmining o‘zbek tilida kuzatilmasligi
sababini shu yerda ko‘rarmiz. Boshgacha qilib aytganda, boshqa tillarda o‘sha
so‘zlarga -lar ko‘plik qo‘shimchasini qo‘shsak, atlar, ashlar, baylar, bashlar hosil
bo‘ladi, agar ish va in so‘ziga -lar qo‘shsak: ishler, inler va hokazolar paydo
bo‘ladi. O°zbek tilida esa bu qonun ishlamaydi, -lar qo‘shsak, oglar, otlar, boylar,
borlar, ishlar, inlar va boshqalar paydo bo‘ladi.

O‘zbek tili lug‘at tarkibini o‘rganishda barcha masalalar hal qilingandek
tuyulsa-da, hali ko‘p masalalar 0°z yechimini kutmoqda. Ko‘pchilik mutaxassislar
“o‘zbek tilining o‘z qatlami” degan terminining ma’nosini yaxshi tushunmay, uni
faqat umumturkiy so‘zlardangina iborat deb tushunadilar. Ammo amalda o‘zbek
tilining so‘z qatlami quyidagi to‘rt gatlamdan tashkil topgan.

9-jadval
O¢zbek tili lug‘at tarkibining so‘z qatlami

\ O‘zbek tili lug‘at tarkibining so‘z qatlami

| 1. Umumturkiy so‘zlar.

\ 2. Umumturkiy so‘zlardan yasalgan o‘zbekcha so‘zlar.

3. Chet tili elementi negizida o‘zbek tilining o‘zida o‘zbekcha affikslar yordamida

yasalgan so‘zlar.

4. O‘zbekcha so‘zlarga chet tillardan o‘zlashgan qo‘shimchalar qo‘shish orqali
hosil gilingan so‘zlar.

VI-VII asrlarga oid yozma yodgorliklardan, yozma obidalar va tarixiy
manbalarda berilgan so‘zlarning glossariylari, lug‘atlari va yodnomalarida
uchragan so‘zlarning hozirgi o‘zbek tilida uchrashi bizga ularni umumturkiy
so‘zlar deb atashga imkon beradi.

[lmiy adabiyotlarda o‘zbek tilida umumturkiy so‘zlarning quyidagi semantik
guruhlari ishlatilishi gayd etilgan®.

10- jadval
Umumturkiy so‘zlarning semantik qatlamlari

‘ Umumturkiy so‘zlarning semantik gatlamlari

‘ 1. Qarindoshlik, yaqinlikni bildiruvchi so‘zlar.

| 2. Organizm va uning gismlarini bildiruvchi so‘zlar.

8 O¢zbek tili leksikologiyasi. — Toshkent: FAN, 1981. — 314 b.
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‘ 3. Vaqt, zamon, fasl ma’nolarini bildiruvchi so‘zlar.

|

| 4. Tabiat vogea-hodisalarini bildiruvchi sozlar.

| 5. Qazilma boyliklarni bildiruvchi so‘zlar.

6. Hayvon va qushlarning nomlari.

|

7. O‘rin-joy, boshpana va turmushga alogador tushunchalarni bildiruvchi so‘zlar.

8. Ijtimoiy-siyosiy hayot va harbiy tushunchalar bilan bog‘liq so‘zlar.

‘ 9. Mavhum tushunchalarni bildiruvchi so‘zlar.

| 10. Rangni bildiruvchi so‘zlar.

| 11. Xususiyat va xossani bildiruvchi so‘zlar,

| 12. Harakat, holat va nutqni bildiruvchi so‘zlar.

‘ 13. Son va miqdorni anglatuvchi so‘zlar.

| 14. Olmoshlar.

| 15. Etnonimlar,

O‘zbek tilining shakllanishi va rivojlanishida umumturkiy konvergent hamda
divergent belgilarning evolyutsiyasi bo‘yicha quyidagi umumiy xulosaga kelindi:

— Oltoy tillar oilasi shakllangan paytda umumturkiy belgilar konvergent
belgilar sifatida turkiy tillar oilasi tarkibida turkiy tillar guruhining shakllanishida
fonetik tizim, grammatik struktura va lug‘at tarkibining turkiy tillari uchun
umumiy belgilar asosida birlashgan bir tilning shakllanishiga olib keldi;

— Oltoy bobo tilning tarkibidagi turli shevalardan bir yaxlit tilga rivojlangan
turkiy bobo tili konvergensiya jarayonining mahsuli, natijasi edi. Rivojlanish
jarayonida to‘xtash bo‘lmaydi va Umumturkiy bobo tilda muayyan bir umumiy
talaffuz, grammatik struktura va lug‘at tarkibi yaratildi hamda shu bobo tilda
so‘zlashuvchi gabila yoki elatlarga muloqot vositasi, madaniyat tashuvchisi bo‘lib
xizmat qildi;

— Umumturkiy bobo tilda so‘zlashuvchi gabila va ellarning Yevropa hamda
Osiyo hududlari bo‘ylab tarqalishi 0‘z madaniyati va diniy qarashlarini o‘zgartirib
borganliklari natijasida, bobo tilda so‘zlashuvchi ellar, gabilalar tillari orasida
sezilarli farglar paydo bo‘la boshladi. Bu esa endi divergent belgilarning
faollashuvi davri bo‘ldi;
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— divergent belgilarning faollashuvi natijasida, umumturkiy bobo tillardagi
shevalar va sheva guruhlari alohida tillarga rivojlandilar. Bu jarayon,
tarixchilarimiz ma’lumot berishicha, eramizdan avvalgi | mingyillikda sodir bo‘ldi.

Eramizning | ming yilligida esa hozirda biz har bir guruhda va guruhchada
sanab o‘tadigan tillarning eng arxaiklari shakllandi, keyinroq esa hozirgi kunda
geneologik klassifikatsiyada kuzatadigan jarayonlarni kuzatdik.

Har bir bob qisqa xulosalar bilan ta’minlangan va dissertatsiya so‘ngida
dissertatsiyaning natijalarini o‘zida aks ettiruvchi umumiy xulosalar berilgan.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati 244 nomda bo‘lib, undan 168 tasi o‘zbek
va rus, 24 tasi ingliz, nemis va jahonning boshga tillarida. Monografiya,
dissertatsiya, magola va darsliklardan tashqari, 50 ta lug‘at ham zarur o‘rinlarda
o‘rganib chiqildi.

XULOSA

Ingliz va o°zbek tillarining shakllanishi hamda rivojlanishida umumgerman
hamda umumturkiy divergent va konvergent belgilarning evolyutsiyasi
masalalarini atroflicha tizim shaklida tadgiq qgilish bizga quyidagilarni yakuniy
xulosalar tarzida tagdim gilish imkonini beradi:

1. Umumgerman tillaridagi talaffuz tizimida konvergent va divergent belgilar
sifatida quyidagilar tan olinadi.

— undoshlarning birinchi ko‘chishi hodisasi;

— undoshlarning ikkinchi ko‘chishi hodisasi;

— Verner gonuni;

— Rotatsizm hodisasi;

— Ablaut hodisasi;

— Umlaut hodisasi;

— sinish hodisasi;

— fe’llar kuchsiz turlanishi, shaklanishi, dental suffiks yordamida yasalishi;

— suppletivizm;

— sifatlarning ikki xil tuslanishi;

— birinchi bo‘g‘indagi dinamik urg‘u;

— urg‘usiz bo‘g‘inda unli tovushlarning kuchsizlanishi.

2. German tillari lug‘at tarkibi tizimidagi divergent va konvergent belgilar
sifatida quyidagi elementlar tan olinadi:

— s0‘z ma’nosining kengayishi;

— s0‘z ma’nosining torayishi;

— s0°‘z ma’nosining metaforizatsiyasi;

— s0‘z ma’nosining konnotatsiyalashuvi;

— so0‘z ma’nosida okkazionalizm;

— s0‘z ma’nosining stilistik bo‘yoqlanishi;

— umugerman etimologik paralellar;

— umum hind-yevropa leksikasining german tillarda konvergensiya va
divergensiyasi.
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3. Turkiy tillar fonetik tizimida sodir bo‘ladigan konvergent va divergent
belgilar hamda hodisalar sifatida tilshunoslikda quyidagilar gabul gilingan:

— birinchi bo‘g‘indagi unlining torayishi;

— assimilyatsiya hodisasi;

— delabializatsiya;

— ikki unli orasidagi yumug undoshlarning spirantizatsiyasi;

— proteza;

— ikki unli orasidagi undoshning ikkilanishi (geminatsiya)

— ikkilangan undoshlarning kuchsizlanishi;

— unlilarning torayishi;,

— [I]ning o‘zgaruvchanligi;

— umlaut.

4. Turkiy tillar lug‘at qatlamida kuzatilgan konvergent va divergent belgi
hamda hodisalar sifatida quyidagilar tan olingan:

— Tilda azaldan mavjud bo‘lgan tub so‘zlardan tashqi boshqa tillardan ko‘plab
o‘zlashtirilgan so‘zlarning ma’nolari ta’sirida tillardagi so‘zlarning semantik
strukturasi, so‘zlarning derivatsion potensialida yangi usul va mexanizmlar
shakllandi;

— eski so‘zlarning ma’nolarida o‘zgarishlar sodir bo‘ldi;

— boshga tillardan so‘z o‘zlashtirilishi natijasida, sinonimik gatorlar va
so‘zlarning yangi ma’nolari variantlari paydo bo‘ldi;

— ko‘plab murakkab tarkibli qo‘shma so‘zlar yaratildi;

— yangi tipdagi turg‘un birikmalar yaratildi;

— tillarda ko‘plab leksik va frazeologik kalkalar paydo bo‘ldi;

— boshqa ko‘plab rivojlangan tillardan so‘zlar o‘zlashtirilishi evaziga lug-at
tarkibi boyib bordi;

— umumturkiyda azaldan mavjud bo‘lgan tub so‘zlardan tashqi, boshqa turkiy
va noturkiy (arab va fors) tillardan ko‘plab o‘zlashtirilgan so‘zlarning ma’nolari
ta’sirida tillardagi so‘zlarning semantik strukturasi, so‘zlarning derivatsion
potensialida yangi usul va mexanizmlarning shakllanishi sodir bo‘ldi;

— eski umumturkiy so‘zlarning ma’nolarida turkiy tillarga o‘tishda
o‘zgarishlar sodir bo‘ldi;

— umumturkiydan boshqa tillardan so‘z o‘zlashtirilishi natijasida, boshga
turkiy tillar qatori o‘zbek tilida ham sinonimik qatorlar va so‘zlarning yangi
ma’nolari variantlari paydo bo‘ldi;

— umumturkiy o‘zaklar asosida ko‘plab murakkab tarkibli qo‘shma so‘zlar
yaratildi;

— Umumturkiy o‘zaklar asosida yangi turkiy tillarda yangi tipdagi turg‘un
birikmalar yaratildi;

— turkiy tillarda ko‘plab yangi leksik va frazeologik kalkalar yaratildi;

— boshga ko‘plab rivojlangan tillardan so‘zlar o‘zlashtirish evaziga turkiy
tillarning bazaviy lug‘at tarkibi boyib bordi.

5. Umumturkiy lug©at tarkibi so‘z yasash potensiali asosida turkiy tillar lug‘at
boyligining shakllanishida quyidagi konvergent va divergent belgilar hamda

hodisalar faol ishtirok etdi:
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— ayrim so‘z yasash modellarining so‘z yasash mahsuldorligining faollashuvi
va oshishi;

— ayrim so‘z yasovchi ma’nolarining o‘zgarishi, kengayishi va ularning yangi
ma’noda ishlatilishi;

— ayrim ma’nodosh so‘z yasovchi vositalar — affikslar ma’nolarining
differensiatsiyasi (farglanishi);

— bir so‘z yasovchi affiksning eski va yangi ma’nolarni ifoda qilishi uchun
uning fonetik jihatdan farglanuvchi talaffuz shaklining paydo bo‘lishi;

— Muayyan bir tilning o‘z shevalaridan normaga gabul qilingan so‘z yasash
affiksini funksional jihatdan farglash magsadida ularni stilistik jihatdan belgilash;

— boshgqa tillardan yangi so‘z yasovchi affikslarni o‘zlashtirish va o‘z tili
gonunlariga, mezonlariga moslashtirish;

— (o‘shma so‘zlarning so‘z yasash vositalari sifatidagi mahsuldorligini
oshirish;

— juft so‘zlardan keng foydalanish va hokazolar.

6. Umumgerman tillaridagi konvergent va divergent holatlarini farglovchi
belgilarning tahlili quyidagilarni aniglash imkonini berdi:

a) birinchi belgi — tilda so‘zlashuvchilarning turli avlodlari o‘rtasidagi
munosabatga ko‘ra, konvergentlik holatida so‘zlashuvchilarning yangi avlodi
o‘zlaridan avval yashagan odamlar nutqiy stereotiplarini takrorlashga harakat
qiladi. Divergentlik holatida esa so‘zlashuvchilarning yangi avlodi o‘zlaridan avval
yashagan odamlar nutqiy stereotiplarini qo‘llamaslikka, talaffuz normalarini
o‘zgartirishga, gap tuzish qoidalarini buzishga, moddiy borligdagi narsa va
hodisalarning yangi holatlarini yaratishga urinadilar;

b) ikkinchi belgi — muayyan bir tilda so‘zlashuvchi xalgning mavjudlik
vaqtiga bo‘lgan munosabatga ko‘ra, tilning konvergent holatida vaqgtni
me’yorlashning siklik sanash tizimi amal qgiladiki, unga ko‘ra, vaqt takrorlanadigan
mohiyat sanaladi va umuman olganda, vogea-hodisalar izchil ketma-ketligini
vogelantirish xususiyatlarini saglab goladi.

Tilning divergent holatida esa vaqtni chizigli o‘Ichash tizimi amalda bo‘ladi
va bu yerda bir martalik, takrorlanmaslik holatlari dominant hisoblanadi. Buning
ogibatida, borligdagi vogea-hodisalar vaqt kesimida izchil o‘zgarishga uchraydi,
rivojlanish kuzatiladi;

V) uchinchi belgi — xalgning yashagan hududi, muhitiga, tabiatga bo‘lgan
munosabati belgisiga ko‘ra, tilning so‘z yasash potensiali va nominativ jihati xalq
yashab kelgan tabiat, landshaftning holatiga moslashtirilgan. Hududning o‘ziga xos
xususiyatlarini o‘zida aks ettirgan. Bu belgiga muvofiq, divergentlik holatida
tilning so‘z yasash potensiali va nomlash imkoniyatlari xalq yashab kelgan hudud
landshaftida sodir bo‘ladigan o‘zgarishlarni, tabiat, jamiyat va inson o‘rtasidagi
munosabatlar  natijasida,  kuzatiladigan  yaxshilanish,  mukammallashish
mexanizmini aks ettiradi;

g) to‘rtinchi belgi — ma’lum bir hududda yashaydigan boshqa etnoslarga
bo‘lgan munosabatga ko‘ra, konvergentlik holatida qo‘shni etnoslar yashash
hududini chegaralab olish uchun obyektlar va istehkomlar yaratish, yaxshi

qo‘shnichilik aloqalarini o‘rnatish, chegaraning narigi tarafida joylashgan
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xalqlarning davlatchilik tizimining amaldagi holatidan xabardor bo‘ladilar. Hududi
mavjud tillarning taqdiriga nisbatan, ularni saglab golishga xayrixoh bo‘ladi.
Divergentlik holatiga ko‘ra, tilda so‘zlashuvchi xalq o‘zi yashab kelgan hududni
doimo kengaytirishni o‘ylaydi, yangi hududlarni bosib olish yoki o‘z davlati
hududiga qo‘shib olish, o‘z tilini boshqga tilda so‘zlashuvchilar tomonidan
qo‘llanilishi uchun barcha, turli siyosiy, iqtisodiy, harbiy chora-tadbirlarni
ko‘radilar. O°z tilida so‘zlashuvchilar genofondini ko‘paytirish uchun kurash olib
boradi;

d) beshinchi belgi — tilda so‘zlashuvchi xalglar vakillarining o‘z ajdodlariga
munosabati belgisiga ko‘ra, konvergent holatda muayyan davlatda yashaydigan
xalqglar biror-bir tilda so‘zlashuvchi aholi sonini kamaytirib borishga harakat qiladi.
Ma’lum bir vaqtda, yangi tug‘ilgan go‘daklar, muayyan bir reja asosida, izchillik
bilan o‘ldirib boriladi. Divergent holatda muayyan bir tilda so‘zlashuvchi xalq
vakillari o‘sha tilda so‘zlashuvchi odamlar sonining ko‘payishini xohlaydi, shu
jumladan, aralash nikohlar, qo‘shni xalglar vakillari bilan nikohlar
rag‘batlantiriladi. Bularning barchasi shu tilda so‘zlashuvchi genofondning
ko‘payishiga xizmat giladi;

e) oltinchi belgi — hududda so‘zlashadigan til vakillarining shu hududda
e’tiqgod qilinadigan din yoki dinlarga munosabati belgisiga ko‘ra, konvergent
holatda juda jiddiydir. Bunda dinga munosabat gepoteizm shaklida bo‘ladi, bunda
o‘zga tilda so‘zlashuvchi xalglarga hukmron dinni gqabul qilishga ruxsat
berilmaydi. Boshqa til va madaniyat vakillari uchun yopiq zona hisoblanadi.

Divergent holatda esa dinga bo‘lgan munosabat ochiq, turlicha bo‘lishi
mumkin, aniqrog‘i, bu yerda prozelitizmga yo‘l qo‘yiladi, aniqrog‘i, aholi bu
yerdagi hukmron bo‘lgan dindan boshqa qo‘shni davlatda kuzatiladigan dinga
e’tiqod qilishi mumkin. Ikkinchi munosabat esa diniy bag‘rikenglikning
tagiglanishi bo‘lib, davlatda boshga dinlar butunlay tagiglanadi va ularga e’tiqod
giluvchilar ta’qib ostiga olinadi;

J) yettinchi belgi — tilda so‘zlashuvchi aholining hududdagi ijtimoiy hayotga
bo‘lgan munosabati nuqtayi nazaridan konvergent holatida muayyan bir davlat
hududida yashaydigan aholi jamiyatda shakllangan ijtimoiy munosabatlar, ijtimoiy
guruhlar va tilga bo‘lgan munosabatning saqlanib qolinishi uchun kurashadi.
Davlat aholisining katta gismi amaldagi til siyosatini qo‘llab-quvvatlaydilar va
uning o‘zgarmasligini xohlaydi.

Divergent holatda esa jamiyatda asosiy til bo‘lib xizmat qiladigan tilda
so‘zlashuvchilar amaldagi til siyosatidan norozi, uni qo‘llab-quvvatlamaydilar va
tilning funksional ko‘lamini rivojlantirish uchun kurash olib boradilar, jamiyatda
tilning yanada gullab-yashnashini, uning jamiyat ijtimoiy hayotida yanada katta
mavgega ega bo‘lishini istaydi;

z) sakkizinchi belgi — til amalda bo‘lgan davlatda so‘zlashuvchilarning
begona madaniyatlarga bo‘lgan munosabati masalasida konvergent holatida
muayyan hududda yashovchi xalglar tomonidan amal gilinadigan madaniyat va
madaniy qadriyatlar, boshqa g‘oyalarga munosabat butunlay salbiydir. Boshqa til
va madaniyat sohiblari ilgari suriladigan g‘oyalar inkor qilinadi, ammo boshqga

madaniyat vakillari tomonidan yaratilgan texnika va texnologiyalar to‘siqsiz qabul
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gilinadi. Divergensiya holatiga kelsak, bunda boshqa til va madaniyat vakillari
tomonidan ilgari surilayotgan g‘oyalar darhol qgabul qilinadi, o‘zga til va
madaniyatning hududda rivojlanishiga imkoniyat yaratiladi, yangi texnika va
texnologiyalarni gabul gilish oddiy holga aylanadi;

1) to‘qqizinchi belgi — til sohiblarining mamlakatda mavjud bo‘lgan ijtimoiy
institutlarga munosabati masalasiga kelsak, konvergensiya holatida tilda
so‘zlashuvchi aholi tomonidan mamlakatda mavjud bo‘lgan siyosiy tuzum va
ijtimoiy institutlar qo‘llab-quvvatlanadi, ularni o‘zgartirish kun tartibiga
qo‘yilmaydi;

Divergentlik holatida esa mamlakatda mavjud ijtimoiy institutlar va siyosiy
tuzumni yangilash, mukammallashtirish uchun harakat oddiy holat hisoblanadi. Til
siyosati liberallashadi, boshqa tillardan erkin foydalanish qo‘llab-quvvatlanadi. Til
me’yorlari kuchsizlanadi;

k) o‘ninchi belgi — holatning hayotiy sikli davomiyligining belgisi hagida
gapirsak, konvergensiya holati hayotiylik siklining davomiyligi fagatgina tashqi
omillarning stixiyali ravishda yoki antropogen xarakterga ega bo‘lgan omillar
yordamida buzilishi yoki belgilanishi mumkin.

7. Divergensiya holatida esa hayotiylik siklining davomiyligi kamida 1200-
1500 yil bo‘lishi mumkin. Bunda boshlanish nuqtasi sifatida alohida olingan bir
tilning paydo bo‘lishi, aniqrog‘i, shakllanishi va rivojlanishi uchun ketgan davr
e’tiborga olinadi. Sikl oxiri sifatida tilning butunlay yo‘qolib ketishi yoki biror til
oilasi, yoki guruhidagi relikt tilga aylanib golishigacha belgilanadi.

Sotsiolemaning dinamikasi sotsiumlarning dinamikasiga bog‘liq bo‘lib, u,
asosan, ishlab chigarishning rivojlanishi va ishlab chigarish munosabatlarining
almashinishi bilan aniglanadi.

1. Tilda sodir bo‘ladigan o‘zgarishlarning sababi nutqga turli
innovatsiyalarning kirib kelishidir.

— Xalq psixologiyasi, madaniyati, jismoniy omillarning o‘zaro alogasi tilning
taraqqiyotiga sabab bo‘ladi.

— Tilning u yoki bu gatlamida (fonetik, grammatik, leksik) ro‘y bergan har
qanday o‘zgarish bu tilning boshqa tillardan farqglanishiga qo‘yiladigan gadamdir.

2. Moddiy borlig bilan aloga natijasida paydo bo‘ladigan har ganday
analogiya tilning o‘zgarishiga, farglanishiga olib keladi.

— Tilda so‘zlashuvchilar ijtimoly, madaniy, hududiy va boshqa omillarga
ko‘ra, ganchalik ko‘p guruhlarni tashkil etsa, tilning divergensiyaga bo‘lgan
potensiali shu qadar yuqori bo‘ladi.

— Tillararo divergensiya hodisasi tilning fonologik tizimida til jamoasida turli
tovushlar qo‘llanilishi natijasida, boshlanadi.

— Tilning bir sifat holatidan boshga bir sifat bosqichiga o‘tishi tilning
grammatik qurilishida sodir bo‘ladigan o‘zgarishlarning maksimal darajaga
namoyon bo‘lishi bilan xarakterlanadi.

3. Tilda muloqot qilinganda kuzatiladigan ko‘plab spontan o‘zgarishlar va shu
tilda so‘zlashuvchi turli individlar tomonidan Kkiritilgan leksik hamda talaffuz
innovatsiyalari differensiatsiyaga sabab bo‘la olmaydi.
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Tildagi divergensiyaga fagat til tizimi tomonidan asoslangan, til taraqgiyoti
umumiy yo‘nalishiga mos keladigan o°zgarishlargina sabab bo‘ladi.

Til 1ijtimoly hodisa bo‘lganligi uchun fagatgina butun so‘zlashuvchilar
jamoasi tomondan gabul gilingan innovatsiyalargina tilni divergensiyaga va shu
yo‘l bilan taraqqiyotga olib kelishi mumkin.

4. Bir tilda so‘zning okkazional ma’nosi uzual ma’noga aylansa, abstrakt
ma’noli so‘z konkret ma’noni bildira boshlasa va boshga qarindosh tilda bu narsa
sodir bo‘Imasa, divergensiya hodisasi sodir bo‘ladi.

— So‘z ma’nosining shaxsning madaniy jihatdan rivojlanish darajasiga
bog‘ligligi haqgiqat bo‘lsa, bu narsa tilni rivojlantirishi mumkin, ammo uni boshqga
tillardan farqlanishiga olib kelmaydi. Tildagi so‘z ma’nosida xalgning madaniy
jihatdan rivojlanishi aks etsa, tillararo farglanish kuzatiladi.

5. Divergensiya hodisasi sodir bo‘lishi uchun til qgabila tili yoki Kichikroq
etnos tili statusida bo‘lishi shart emas. Hatto funksional jihatdan juda rivojlangan
tillarda ham divergensiya hodisasi kuzatilishi mumkin.

— Tillar tarixida divergensiya hodisasi konvergensiya hodisasiga garaganda
ko‘proq kuzatiladi. Har ganday butunlik bir vaqt kelib parchalanishi mumkin.
Ammo har ganday parchalar ham bir kun kelib butunlikka aylanavermaydi.

6. Konvergensiya hodisasi bir martalik hodisa bo‘lib, takrorlanmaslik
xususiyatiga ega bo‘lsa, divergensiya hodisasi esa doimiy hodisa bo‘lib,
takrorlanish xususiyatiga ega.

Divergensiya va konvergensiya hodisalari avtonom mohiyatga ega bo‘lib, bir-
birining sodir bo‘lishini taqozo etmaydi.

Divergensiyaga sababchi bo‘lgan belgi yoki xususiyatni bir vaqtning o‘zida
konvergensiyaga ham sabab bo‘ladi, deb aytib bo‘lmaydi.
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BBEJIEHUE (AnHoTauus guccepranuu 10kropa ¢puiaocopuu (PhD) mo
(GUI0J10rNYEeCKMM HAYKAM )

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl aucceprammm. OpHa U3
BOXHBIX 3aJlad MHUPOBOM JIMHTBUCTHUKH — 3TO OINHKCATh OOIIHE M CreUudUUIEeCKre
3aKOHOMEPHOCTH OOpa3oBaHWs W Pa3BUTUSA S3BIKOB B MHPOBOH Hayke,
MPOAHAIM3UPOBATh XAPAKTEP B3aUMOJICHCTBUN B UCTOPUU SI3BIKOB U ONPEACTUTH
MIPUYMHBI U MOCJEACTBHUS PA3JIUUYHBIX TMPOILIECCOB B Pa3BUTHUM s3blKa. M3yueHue
ATUX K€ 3aKOHOB B OOJIACTU JIMHTBUCTHKU IMO3BOJISIET MPOAHAIM3UPOBATH HX
COBPEMEHHOE COCTOSIHHE W ONPEACNIUTh MEPCIEKTUBbl PA3BUTHUS AHTJIMICKOTO U
y30€KCKOTO SI3BIKOB, TITyOOKO M3y4YWTh STallbl BOSHUKHOBEHUS U Pa3BUTHS TOTO
WJIU MHOTO A3bIKa WJIM TPYIIIbI, K KOTOPOH OHU MPUHAJJICKAT.

B MupoBOM 1 y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWU HEJOCTATOYHO BHUMAHUS YIEISAIOCH
K HCCIIEIOBAHUIO, TOCBAIICHHOMY HW3YYEHUIO MCTOPUU TPYIIN TEPMAHCKUX U
TIOPKCKUX $SI3IKOB, B YaCTHOCTH aHTJIMUCKOrO fA3bIKa BXOJSIIETO B COCTaB
HHJIO€BPONEHCKOI0 MpeiKa NMparepMaHCKuX SI3bIKOB, 3aT€M CEBEPHBIX, BOCTOUHOM,
M 3anaJHOTEPMAHCKON TPYIIIBI M T03XKE CHhITpajyd OOJIBIIYI0O POJIb B Pa3BUTHHU
OTJICNIbHBIX TEPMAHCKHMX S3BIKOB M Y30€KCKOT'O S3bIKOB, BXOSIIETO B COCTaB
TIOPKCKHX SI3bIKOB U3 alTalCKOM SI3bIKOBOM CEMbH, HO MPOIIECCaM JUBEPIEHIIUU U
KoHBepreHuu. Juddepennuanus, HaOmMogaeMas B s3bIKaxX, T.€. XapakTep
nporecca auddepennpanum, oOIe U YacTHbIE 3aKOHOMEPHOCTH, OCOOEHHOCTH
KKJIOW CTaJuu, B SI3bIKOZHAHWU €IIe HEJO0CTaTOYHO H3y4deHbl. BcecTopoHHee
M3YUYEHHUE PA3IMYHBIX OCHOBHBIX U BTOPOCTEIEHHBIX MPOIIECCOB, KOTOPHIE UMEIOT
MECTO, C TOYKM 3pEHHUS JIUBEPreHIIMM U KOHBEPre€HIHUH, BaXXHO TMpHU
TEOPETUYECKOM M3YUYEHUH MHOTHUX BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C UCTOPUEH TE€PMAHCKUX
U TIOPKCKHUX S3BIKOB, U B YAaCTHOCTH C HUCTOpPHEH aHTJIMMCKOTO U Y30EKKOIo
S3bIKOB, C TIOJIyYEHHEM COOTBETCTBYIOIIMX HAyYHBIX BBIBOJOB M CO3JaHUS
TEOPETUUYCCKOM 0a3bl I MPENojiaBaHUs 3THX BOMPOCOB B (DUIIOJIOTHUYSCKHUX
YUPEKICHUSX.

Bce Gonpiie n 60mbiie pacTéT UHTEPEC K M3YUYCHHIO Pa3IMYHBIX SI3BIKOBBIX
SBICHUH B Y30CKCKOM S3BIKO3HAHUM, WHTEPEC K H3YUYCHHIO HCTOPHH SI3BIKOB,
M3MEHEHHS SI3BIKOB B PE3YyJIbTaTe Pa3IUYHBIX HCTOPUUYECKHUX, reorpaduyecKux,
KYJbTYPHBIX, COI[MAIBHBIX U APKOHOMHUYECKHUX OTHOILICHUW, BIUSHUE MPU3HAKOB
HEMEIIKHUX CJIOB Ha ()OPMUPOBAHUE M PA3BUTHUE S3BIKOB, BIMSHUE OJHOTO SI3bIKa Ha
JpyroM B mpolecce riodanu3aiu, 0COOCHHO aHTJIMMCKOTO U y30€KCKOTO SI3BIKOB,
OTpENICJICHUEe CBSI3U C JAPYTUMU TIOPKCKUMH UM TE€PMAHCKUMHU  SI3bIKAMH.
VYriayOneHHOe CPaBHUTENIBHO-TUIOJOTHUYECKOE U3YYCHUE SI3BIKOB  SIBJISIETCS
MPUOPUTETOM TOCYAapCTBEHHONW TONMUTHKU «Pa3Butre PoauHbl, TOBBIIEHHE
HAay4yHOU Cpeabl B HAIIEH CTpaHe, YKPEIUIEHUWE CTPEMJICHMs HAIlero Hapoaa,
OCOOCHHO MOJIOZICKHU, K Hayke, JaJbHEHIee pa3BUTUE HAyKU, TEXHUYECKas M
MHHOBalMOHHAas cdepb»’. IlocmenoBarenbHOe, CHCTEMATUYECKOE H3YYECHHE
MPOIICCCOB  JAUBEPICHIIMM W KOHBEPICHIIMH, aHaMW3 OOMMUX MW YaCTHBIX

*Mirziyoyev Sh.M. Milliy taraqqiyot yo‘limizni qat’iyat bilan davom ettirib, yangi bosgichga ko‘taramiz. —
Toshkent: “O‘zbekiston” NMIU, 2017. — B. 179.
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3aKOHOMEPHOCTEH  pa3BUTUS  SI3bIKa C  [OMOUIBIO  JIMHIBOT€HETUYECKHUX
uccienoBaHui, aHamu3 3((EKTOB MPOIECCOB KOHBEPTCHIIMH U JUBEPICHIINMH B
Pa3HBIX CIIOSX SI3BIKOBOM CTPYKTYPBI, IPOBEICHUE UCCIEAOBAHUN B HAIIPABICHUU
HMCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKOTO 3HAUCHUSI.

JlaHHOE nIHCCEPTAIMOHHOE MCCIENOBAaHHE OCHOBaHO Ha Ykasze IIpe3mpeHta
PecniyOonuku Y306exkuctan ot 28 sHBapa 2022 roga Ne I[1YV-60 «O crparterun
pa3Butusi Hooro VY30ekucrana Ha 2022-2026 ronb»; «CTpaTeruu ACHCTBHIMA
[Ipesunenta Pecybnuku Y36ekuctan Ne [1Y-4947 ot 7 deBpans 2017 rona mo
nanpHeimeMy pa3Butuio Pecryonuku Y30ekuctan»; Ne [111-2789 ot 17 derpans
2017 1. «O Mepax MO [ajbHEHIIEMYy COBEPIICHCTBOBAHHUIO JEATEIHHOCTH,
OpraHW3allid, YNpaBlieHUs W (UHAHCUPOBAHUS HAYYHO-HCCIICIOBATEIHCKON
nearenbHocTH AkafgeMun Hayk», Ne I111-2909 ot 20 anpensa 2017 r. «O mepax no
JadbHEUIlIeMY PpPa3BUTHIO CHUCTEMblI BBICIHIEro oOpaszoBaHus»; IlocTaHoBieHue
[Ipesunenta Pecnybnuku Y30ekuctan ot 10 mexadps 2012 r. Ne ITIIT-1875 «O
Mepax MO0 JajJbHEWIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CUCTEMbl U3yUYEHUSI HHOCTPAHHBIX
a3bikoB»; No IIIT-3775 ot 5 urons 2018 r. «O AOMONHUTENBHBIX MEpax IIo
MOBBINICHUIO KadecTBa OOpa3oBaHMs B BBICHIUX YYEOHBIX 3aBEJCHUSX U
00€eCIeUeHNI0 UX aKTUBHOTO y4acTHsl B MPOBOJMMBIX KOMIUIEKCHBIX pedopmax B
ctpaney; [loctanoBnenne Ne [1D-5847 ot 8 oktsi0pst 2019 rona «O6 yTBEp)IACHUN
KoHuenuuu pa3BuTusi CUCTEMbI BbICIIEro oOpa3oBaHusi PecryOnuku Y30ekuctan
a0 2030 roma» W UWHBIX HOPMATHUBHBIX IPABOBBIX AaKTOB, KaCarOIIMXCS
COBEPIICHCTBOBAHUSI COJIEp>KaHMsS  BBICIIETOo oOpa3oBaHus B PecmyOnuke
VY30ekucTaH.

CooTBeTCcTBHE UCC/IEOBAHUS NPUOPUTETHBIM HANMPABJEHUAM PA3BUTHUSA
HAYKHM M TeXHOJIOTHi pecnyOsmku. VccnenoBanne nuccepranuy nNpoOBOIWIIOCH B
COOTBETCTBUM C TPUOPUTETAMHU PA3BUTHUS HAYKH M TEXHOJIOTUH pecrmyOSuKu
|.«/lyxoBHOE, HpPABCTBEHHOE M KYJbTYPHOE Pa3BUTHE JIEMOKPATUYECKOTO U
PaBOBOTO O0IIECTBA, HOPMHUPOBAHNE NHHOBAIIMOHHON YKOHOMUKIY.

CreneHb n3y4eHHOCTH NpodaeMbl. Kak n3BeCTHO, B UCTOPUU SI3BIKO3HAHUS
CYIIECTBYET MHOKECTBO JIMHIBUCTHYECKUX IIKOJ, TEUYECHHH W HalpaBICHUU.
[IpencraBuTeny 3THX MIKOJ WHOT/A 3aHUMAIOTCA M3YYEHUEM HCTOPUU SI3BIKOB B
COOTBETCTBHH C OOBEKTOM WJIM 33Jja4eil UCCIEOBAHUS U UCIIOJIb3YIOT Pa3InyHbIC
METO/Ibl aHAJIN3a, alnapaT MOHATHUN, 3aKOHOB U KaTETOpUi NPpU N3yYeHUHN 001Iel u
4acTHOM HCTOpUM S3bIKOB. C TEUEHHEM BpPEMEHU HCIIOIb3yeMble METOIbl U
NpUEMBI UCCJIEOBAaHUS OyAYT TOBTOPSATHCS, a OOBEKTHI HMCCIEAOBAHUS OyayT
MEHSThCA. B pe3ynbraTe, MHOTHME COOBITHUS WM 3aKJIIOUYEHHS, KOTOphIE BUepa
BOCITPUHUMAJTKCH KaK MPaBUIILHOE, TeNepO ke KaxKeTcsl HEMOHATHBIM coObITHeM Y,

10 B.W.benukos. Konpeprentrsle npoiecchl B uHrsorenese. (Hayunblii 1oknan, npeacTaBIeHHbIM Ha COMCKaHHE
cTeneHu JOKT. puion. Hayk. MI'Y, 2006); [Is160 A.B. CemanTHUeCKast peKOHCTPYKIHSA B alTalCKOW 3THMOJIOTHH.
Jlucc. Ha coWCKaHWe yYeHOW CTEeNeHM JOKTOopa Qmion. Hayk. - M., 1992; Myapak O.A. O60co0JIeHHBIN S3BIK U
npobJieMa PEeKOHCTPYKIMHK TMpas3bika. J[ycc. Ha COMCKaHUE Y4YeHOW crerneHH aokTopa ¢umon. Hayk. - M., 2000;
NBanosa H.M. CuHTakcH4yecKkie 3aMMCTBOBAHUE B JPEBHEAHTIINHCKOM s3bIKe. Jl¥icc. Ha COMCKaHHE YUeHOH CTENeHH
KaHaumata ¢wion. Hayk. - M., 2004; II.b. IOcynoa. WHIIW3 THUAMAard OSK3WCTEHIMAT Ba JIOKATHB
KOHCTPYKIMSUTADHUHT PUBOXUIAHUII Tapuxw. Dwimon. ¢aHi. HOM3. WIMHHA Japax. ONWII Y9yH auccepranus, T.
2011; A.T. Xomxuesa. M3MeHeHHE CTPYKTYpHO-(QYHKIIMOHAIBHON XapaKTEPUCTHKHA M BaJCHTHOCTH TJIaroJjbHBIX
CJIOBOCOYETAHHH B MCTOPUY aHIIIMICKOTO sI3bIKA. - J[MCC. HA COMCKAaHUE YUeHOH cTeneH KaHauaaTa (Quioi. Hayk.,
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Panee, B MCTOpUM JMHIBUCTHUKH, SIBJICHUS JUBEPreHIMA U KOHBEPTCHIIUU
paccMaTpHUBaIuCh KaK BTOPOCTENEHHBIN JIMHTBUCTUYECKUI MaTepHal, TaKOW Kak
muddepeHnranysi 3HAYCHUN CJIOB WM KOHBEPIeHIUS HECKOJbKHX JIEKCHUKO-
CeMaHTHU4YeCKUX BapuaHTOB. Hemenkui nuHresuct I'.Ilaynp B cBOEl 3HaMEHUTOU
pabore  «llpuHUMIBI ~ UCTOPUU  SI3bIKA»  BIEpPBbIE MNPUMEHWI  TEPMHUH
“mnuddepeHnuanus’ KO BCEM TUAJIEKTaM U SI3bIKaM, a HE K OTICIbHOMY 3JIEMEHTY
A3bIKa. DTOT Ipolecc ObLT I0Ka3aTeIbCTBOM TOro, 4yTo Ilaynb cMor u30aBUTHCS OT
aTOMH3Ma U ATOMUCTHYECKOTO MOAXO0/a, MPUCYIIETO MIKOJIE MIAJOTPAMMATUKOB B
A3bIKO3HAHUMU.

[To3nHee 3Ta Touka 3peHUs ObLIa U3y4YeHa PSAAOM YUEHBIX, KOTOPbIE paboTaIn
HaJ| Pa3IUYHBIMU CJIOSMH CTPYKTYPbl MHIOEBpPOIENHCKUX s3bIKOB. [B.Ilopuur, A.
Meii, 3. benBunucr, B. ['eoprues, 3. Kypunosuu, O. lpenep, k. [lokopuu, B.
Jleman, K. Bpyrman, JI. Mrocce, b. ensoprox!! u ap.]

JIMHTBOreHEeTUYECKUE HUCCIEAOBaHUS HA MPUMEpPE TePMAHCKUX SI3bIKOB ObLIH
nopoOHO M3YyYEHBbl YUeHbIMH, TakuMu Kak, B. Illtpeitoepr, ®. Kitore, I'. Xupr,
O.Ilpokomb, K.JIyitik, O.bexarens, M.IlIEndensn, A.Hypen, ©&.Kymewm,
X.JLKypuepom u ap'?.

T.,2011; Mansp T.H. Konnenryanusamusi poCTpaHCTBA U CEMAHTUKA aHIIMMCKUX MPOCTPAHCTBEHHBIX MPEJIOrOB
u Hapeumit. — [lmcc. Ha comck. mokropa ¢wmimon. Hayk. - M., 2001, 230 c.; KogerkoBa O.M. KorautuBHOE
MPOCTPAHCTBO CIOBOCPAINEHHS: HAa MaTepHalle PYyCCKOTO M aHTJIMHCKOTO s3bIKOB. — Jlucc. kKaHA. (uiIon. Hayk. -
Tsepp, 2008, 140 c.; Erymenko E.H. KoHuenr «mpocTpaHCTBEHHasi OPUEHTHPOBKA» B aHIVIMMCKOW M PYCCKOM
JMHTBOKYIBTYpax. - JIucc. kaua. ¢pumon. Hayk. - Bomrorpan, 2004, 140 c.; A6mtokoBa 3.A. SI3bIKOBBIE 0COOCHHOCTH
onucanus npoctpancTBa: Ham Marepuaine ¢paniry3ckoro u pycckoro s3bikoB. Y da, 2003, 135 c.; beckposnas B.B.
OYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTHYECKOE T0JIe JOKaTUBHOCTH B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM S3bIKE B COIIOCTaBICHUH C
pycckum si3pikoM, Jlucc. kaua. ¢uion. Hayk. - Pocros-na-Ilony, 2005, 160 c.; AbammmioBa A.M. JIekcuko-
rpaMMaTH4eCKHUe CpEACTBA BBIPAXKEHHUS CEMAHTHKH IIPOCTPAHCTBA B aBapCKOM S3BIKE B COIIOCTaBICHHUH C
AHTJIMACKUM si3bIKOM. - Jluce. kaHa. ¢wuion. Hayk. - Maxaukama, 2002, 142 c.; Jlo6anosa }O.C. SI3bikoBas
HOMUHAIUA MIPOCTPAHCTBEHHBIX NPH3HAKOB B COBPEMEHHOM aHITIMHCKOM SI3BIKE: Ha MaTepHaie MpuiaraTelbHbBIX.
Hucc. xanx. ¢mmon. Hayk. - baprayn, 2007, 180 c.; MasypoBa IO.B. Tumomoruss cpeacTB BBIpaKEHHS
MPOCTPAHCTBECHHOHN JIOKAIM3alliN: BepTHUKAIbHAs oCh. - Jlmcc. kxaHnm. ¢mron. Hayk. - Mocksa, 2007, 160 c.;
Enranckas E.A. CemaHTHueckas CTpyKTypa aHIVIMICKHX NPOCTPAaHCTBEHHO-AMHAMUYECKUX IIPEAJIOTOB: Ha
MaTepHalie pa3IHMyHBIX THUIOB TUCKypca. - Jucc. kana. ¢mion. Hayk. - Bomrorpan, 2007, 150 c.; Kyrmkes M.A.
Kareropus «mpoctpaHcTBO», €€ craTyc 1 cpeacTBa BepOanusannu. Ha Matepuane anrimiickoro s3pika. Jluce. kaHz.
¢wmon. Hayk. - Ilarturopck, 2005, 140 c.; Xopyxkas IO.H. Cemantmyeckue (QyHKIMH TPOCTPAHCTBCHHBIX W
BPEMEHHBIX MPEJIOrOB B HEMEIIKOM H PyCCKOM s3bIkax. Jlucc. kaHa. ¢uinon. Hayk. - KpacrHomap, 2007, 160 c.;
Kykcora H.A. I'maron xak cpeacTBO QyHKIIMOHAIBHOW KaTErOPH3aLH MPOCTPAHCTBA B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM
si3bike. Jluce. kaHg. Guion. Hayk. - Tam6oB, 2006, 164 c.; ArapeeBa O.C. AKTyalnH3alliOHHBIA MOTSHIIAT 0a30BBIX
SI3BIKOBBIX JIEHKTAKOB MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON ceMaHTHKH. - Jlucc. kaua. guoin. Hayk. - bapuayn, 2005, 150
c.; Muuyruna C.B. [leHOTaTHBHOE TPOCTPAHCTBO MpHJIATaTENbHBIX I[BETAa B AHTIUHCKOM s3bike. Jlucc. KaHi.
¢unon. Hayk. - Mocksa, 2005, 140 c.; KyBunoBa H.b. CemanTuka M mparmaTika CMBICIOBOIO IPOCTPAHCTBA
TIOJIO>KUTEIBHON OIIEHKH B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM s3bIKe. - J{ucc. kana. guioi. Hayk. - Mocksa, 2004, 140 c.
11 Porzig W. Die Gliederung des indogermanischen Sprachgebietstr. — Heidelberg: Carl Winter Universititsverlag,
1954. — 251 p.; Meiie A. BBenenne B cpaBHUTEIBbHOE M3ydEeHHE WHIOEBponelckux s3sikoB. M.—JI., 1938 c.;
Benpenuct 3. O6was nuareuctuka. M., 2002; Lehmann W. A gothic etymological dictionary. Leiden: E.J. Birill,
1986. — 712 p.; Brugmann K. Kurze vergleichende Grammatik der indogermanischen Sprachen. — Berlin: Walter de
Gruyter, 1970 — 777 p.; Miocce JI. BapBapckue HamectBust Ha EBpony: repmanckuii Hatuck, Cankr-IlerepOypr,
Erpasus, 2007-4200; Jlensoprok b. Beeaenue B usydenue si3pika. CI16. 1904, cp. 13.
12 Streitberg W. Die gotische Bibel. 6., unverind. Auflage. — Heidelberg: Winter, 1971. — 180 p.; Kluge.
Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. Bearb. Vom E. Seebold, 24. Auflage. — Berlin, New York:
Walter de Gruyter, 2002 — 1023 p.; Kluge F. Aufgabe und Methode der etymologischen Forschung.// Etymologie.
Hrsg. Von Riidiger Schmitt. — Darmstadt: Wissenschafttliche Buchgesellschaft, 1977. — pp. 103 — 119.; Hirt H.
Etymologie der neuhochdeutschen Sprache. Darstellung des deutschen Wortschatzes in seiner geschichtlichen
Entwicklung. 2. Auflage. — Miinchen: C.H. Beck’sche Verlagsbuchhandlung, 1968 — 438 p.
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Opnako, B JBaallaTOM W Hayaje [BaJAllaTh IEPBOTO BEKOB, MpobOieMa
JTMAXPOHUYECKOW JIMHTBUCTHUKA CHOBA CTajla aKTyaJbHOW CpeIM JIMHTBUCTOB.
Bompoc o mnporeccax, HaOMOJaeMbIX B Pa3BUTHUU S3bIKA B OTOT TEPHO/I,
oOcyxnancss B JUHrBUCTHYeCKMX paborax B.M.Kupmynckoro, H.S.Mappa,
D.A.MakaeBa, M.I'yxmana, C.A.Mwuponoa, O.CrenanoBa, H.UemonaHoBa,
C.Kannenbcona, A.Cmupnuiikoro, M.1.Crebnun-Kamenckoro, T.B.I'amkpenuse,
B.MBanoBa, A.JlecHunkoii, A. Byposckum, A.Jlp160, H.I'ymunésa, A.Akynuna'® n
ap. OHM ObUIM MNPOAHATU3UPOBAHBI B PA3IUYHBIX pa3Mepax U COJIECPIKAHUIX
TEKCTOB.

Cpenn y30€KCKUX JTMHTBHUCTOB, M3yYaBIINX UCTOPHUIO PA3BUTHS aHTJIIHHCKOTO
U y30€KCKOTo sI3bIKOB, MOXHO mepeunciuth JK.Bypanoma, III.Cadaposa,
A KynpameBa, I'.A6nypaxmonoBa, H.PaxmonoBa, B.AGnypacynoBa, b.Mcabeka,
3.3uérosa.'*

XOTs BOIMPOCH JUBEPICHIIMH W KOHBEPTreHIMH (UKCHPOBAIUCH B CBS3H C
JPYTUMH BOIIpocaMHd B paboTax yHOMSHYTBIX aBTOPOB, OHM HE CIYKWUIU
OTJICJIbHBIM O0BEKTOM JIUCCEPTAITMOHHOTO MCCIEOBAHMUS.

CBsi3b TeMbI JAUCCEPTALMOHHOIO HCCJIEA0BAHMS ¢ IUIAHAMM HAYYHO-
HCCJIEI0BATEIbCKUX PAa0d0T BbICHIEr0 00pPa30BATEJbLHOIO Y4YpEKIACHUNA, Ie
BbINOJIHEHA JuccepTranms. Jluccepranus BBIIIOJHEHA B paMKax Hay4HO-
HCCIICIOBATENIbCKOTO  IUIaHa  Y30EKCKOro TOCYJapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETA
MHUPOBBIX SI3BIKOB 10 TeMe « CpaBHUTEIbHO-TUIOJIOIMYECKUE OCOOEHHOCTH S3bIKOB
B PA3JIMUHBIX CUCTEMAX).

eab uccaeqoBaHus — CUCTEMATUYECKU BBISIBUTH MIPU3HAKU JUBEPTEHIINH U
KOHBEPTCHIIUU B (POPMUPOBAHUU TEPMAHCKUX U THOPKCKUX SI3BIKOB.

3agaum uccjieJ0BaHUS .

pa3paboTaTh MPUHIMIBI OOIIUX 3aKOHOMEPHOCTEH U TMPUHITUIIBI
pPa3BUTHSA SI3BIKOB;

000CHOBAaTh OCHOBHBIC HAIlPaBIICHHS, MPUPOABI, TPHUYUHBI U
MOCJIC/ICTBUS PA3BUTHUSA SI3bIKA;

13 YKupmynckuii B.M. BieneHue B CpPaBHUTENLHO-MCTOPMYECKOE M3yYeHHE TEpPMaHCKMX —A3bIkoB. - M.: Hayka,
1964. - 316 ctp.; Mapp, H.5. U3bpannsie pabots / H.5. Mapp. — Jlenunrpan: I'ocynapcTBeHHOE COLMAIBHO-
SKOHOMHYECKOe m3aaTenbcTBo, 1937. — Tom 4. OcHOBHBEIE BOINpOCH mcTopuu si3bika. — 330 c.; Makae O.A
CrpykTypa ciioBa B MUHJOEBPONEHCKUX M TepMaHCKuX s3bikax. — M.. Hayka, 1970. — 287 crp.; 'yxman M.M.,
Kupmynckuit B.M. n gp. CpaBHUTENBHAS IpaMMaTHKa TEPMAHCKUX S3BIKOB. — M.: M3a. Axkagemun Hayk. - 1962. T.
1 — 204 c.; Cmupaunkuii A.W. «XpecromaTusi 1o ucTopuu anrimickoro s3bika» M., Uzn. WUJI. 1940, 650 crp.;
Tl'amxpenunasze T.B., MBanos Bsu. Be. MHnoesponelickuil A3k U MHAOEBPONEHIbl. PEKOHCTPYKIUSA U UCTOPUKO—
THUITOJIOTHYECKNI aHaJIM3 Tpasi3blka U MPOTOKYIbTYphl. B 2x Tomax. —Towmnucn: M3a. Tounmucckoro yHuBepcurera,
1986. -1328 ctp.; Jecaunkas A.B.Bompockl m3ydeHHs pojCcTBa MHIOEBPOIEHCKUX s3bIKOB. JI.. M3n. Akamemun
HayK. - 1955-332 ctp.; 160 A.B. CemanTHUYEeCKash PEKOHCTPYKIHS B AJITalCKOH 3TUMONIOTHH. [lycc. Ha coMcKaHue
YUEHOH cTeneHu aokTopa ¢mioi. Hayk. - M., 1992.; I'ymunés JI.H. OtHorene3 u 6uoctepa 3emmm Uzn. ACT, 558
cTp.; Mynpak O.A. O60coGieHHbIH 35K U Ipo0iieMa peKOHCTPYKLUH Tpas3blka. Jucc. Ha COMCKaHWE ydeHOU
creneHn noktopa ¢wuion. Hayk. - M., 2000.; Bypnaak C.A., Crapocturn C.A. BBeneHue B JMHIBUCTHYECKYIO
kommapatuBucTuky. M., 2001; Ctemanos F0.C. OcHOBHI 001miero si3pik03HauuA. M., 1975.
14 Byponor XK.B. CpaBHUTENbHAS THIIOJIOTHS AHIJIMHCKOTO M THOPKCKUX s3bIKOB. - M.: B.IIL., 1981 iiun, 248 6.;
Cadapor II.C. Ilparmamuursuctuka. T., ®an, 2008, 340 6.; Kynmamer A. TWIMIyHOCIHKAA TapUXHHIUK
tamoitmm. T., @an, 2020. 310 6.; A6aypaxmoHoB F. V36ex Tunu Tapuxuii TpammaTukacu. T., @an. 1976. 300 6.;
PaxmonoB H. Typkuii kaBmmap tapuxu. T., ®an, 1988. 130 6.; AbxmypacynoB B. Typxuii Twuiap Kuécuii
rpammatukacu. T., @an, 1996. 280 6.; Mcabek b. Typkonorusira kupuut. Tomkenrt, AkagemHamp, 2015. 128 6.
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POAHAIU3UPOBATH SBOJIONHUIO OOIIErepPMAHCKUX U OOLIETIOPKCKUX
JUBEPreHTHBIX M KOHBEPIreHTHBIX IIPU3HAKOB B AHIJIMHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX;

PacKpbITh MPUPOAY SBJICHUN JUBEPreHUUMHM U KOHBEPIEHLUUU B
AHTJIMIICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX;

ONpENENUuTh pPOJb U  3HAYCHHE  SBJICHUS  JUBEPrCHUUU B
(OpMUPOBAHNHN AHTIIUICKOTO U Y30EKCKOTO S3bIKOB.

O0bEeKTOM HCCIeA0BAHUA SBISIIOTCS JUBEPIE€HTHBIE W KOHBEPIEHTHBIE
NPU3HAKU aHTIUICKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB.

IIpenmeTroM HcC/IeIOBAHUSA CIIY)KaT DBOJIOLHUS  OOIMIETEPMAHCKUX |
OOIIETIOPKCKUX JTUBEPTeHTHBIX M KOHBEPICHTHBIX NPU3HAKOB, WX TMPUPOJA H
OCOOEHHOCTH, a TaKKe€ HMX POJIb B CTAHOBICHWHM M PA3BUTHUHM AHIJIMICKOTO H
y30€KCKOTO SI3bIKOB.

Meroasl mccaenoBanus. B quccepranmy HCIONB3YIOTCS ONUCATENbHBIN,
CPABHUTEJIBHO-TUIIOJIOTMYECKUN, HCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKUN, KOMIIOHEHTHBIN
METO/Ibl aHAJIN3a, TUCTPUOYTUBHO-CTATUCTUYECKUE METOBI.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIEI0BAHMSA 3aKJIFOYAETCS B CICAYIOIIEM:

ObUIO 0OOOCHOBAHO YTO, MOJOXKHUTEIbHBIE U OTPULIATEIbHbIE 3aKOHOMEPHOCTHU
B S3BIKOBOM 5BOJIOLMH, Jt00as aHAJIOIMs, BO3HMKAIOU[ash B pe3yibTare
CONIPUKOCHOBEHHsSI €  MarepUalbHbIM  CYIIECTBOBAHWMEM, B  YACTHOCTH,
JIMBEPreHTHBIE U KOHBEPIr€HTHbIE U3MEHEHHUSI, IPOUCXOIUBIINE HA (DPOHETUYECKOM,
rpaMMaTHYECKOM U JIEKCHYECKOM YPOBHAX S3bIKA, UMEIOT BAKHOE 3HAUYCHHE JIS
pa3IUYEeHUs ITUX A3BIKOB U3 APYTUX A3BIKOB;

SBJICHHE MEXbSI3bIKOBOM JMBEPreHUUH BO3HUKAET B (HOHOJIOTHUECKOU
CUCTEME $3bIKa, B SI3BIKOBOM COOOILIECTBE, B pE3yJbTaTe YMOTPEOJECHUS Pa3HbIX
IJIACHBIX M COTJIACHBIX, MPOMCXOAUT YEepEIOBAHUE 3BYKOB, MEPEXOJ] fA3bIKA W3
OJTHOTO KA4eCTBEHHOTO COCTOSIHMSI B JAPYro€ KayeCTBEHHOE COCTOSIHUE
doHemaTtnyeckue U MOpPQPEMHbIE HM3MEHEHHs, YTO B MaKCUMaJbHOW CTENEHU
BJIMSET HA U3MEHEHMS, IPOUCXOJAIINE B TPAMMATHYECKOM CTPOE SI3bIKA, a TaKkKe
COLMaJbHbIE M3MEHEHHUS, T.€. 4eM OOoJiblle TPYNIUPYIOT HOCUTENEH S3BIKOBOM
(GOpMBI 10 KYJIbTYPHBIM, TEPPUTOPHAIBHBIM U JAPYTUM 3KCTPAJTUHTBUCTUYECKUM
¢akTopaM, TEM BbIllIE TOTEHUUAN s3blKa K JUBEPreHIUH OCHOBAaH Ha
UCITOJIb30BAaHUU CPABHUTEIBHO-UCTOPHUYECKOTO METO/IA;

aCHEKThI TJIOTTOTOHUYECKOM M CTPYKTYpPHO-AMAXPOHUUECKOW KOHBEPreHIIUU
W JUBEPreHLIMH, WX THUIBl KOHTAKTOB, CYOCTpaTHBIA, CyNepCTpaTHbIA U
aJICTpaTHbIM, MHOTOYMCIICHHBIE CIIOHTAHHbIE M3MEHEHHUS, HaOII0JacMble B
npoliecce OOIIEHUS, U JIEKCUKO-TIPOU3HOCHUTENbHBIE HOBOBBEACHHS, BHOCHMBbIE
pa3HBIMU HHJIMBHJIAMH, TOBOPAIIMMHU HAa OJHOM S3bIKE, HE MOTYT BBI3BATH
JMBEPIeHIINH B SI3bIKE, U JUBEPTEHIIMS B SI3bIKE MOKET ObITH 00YCJIOBJIEHA TOJIBKO
A3BIKOBOM  CHCTEMOW; COLMOJIMHTBUCTUYECKMM AHAJIMW30M  JI0OKa3aHO, 4YTO
BBI3bIBAIOTCSI TOJBKO M3MEHEHHUS, B OCHOBE KOTOPBIX JICXKHUT 00Illee HarpaBlICHUE
pPa3BUTHS SI3bIKA;

BBISIBJICHO, YTO KOHBEPI'CHIIMSI — 3TO Pa3oBO€ COOBITHE, a TUBEPTEeHUUS —
aBTOHOMHOE COOBITHE, U HE TpeOdyIolIee APYT APyra, TUBEPreHIUs B S3bIKE MOKET

OBITh OCHOBaHa Ha TOM, YTO OKKA3MOHAJIBHOC 3HAYCHHC CJIOBA B KOHKPCTHOM
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A3bIKE TMpeBpallaercs B OyKBaJbHOE 3HAUCHHE, AaOCTPAKTHOE 3HAYCHHE — B
KOHKPETHOE 3HAUYE€HHWE, a HOBOBBEJICHHUS, NPUHATHIE TIPynnod (yHKIUOHAIBHO
BBICOKOPa3BUTHIX MPEACTABUTENCH $3bIKa, BBICTYNAIOT KaK BaXHBIH (akTop
BO3HUKHOBEHUS ()EHOMEHA SI3bIKOBOM TMBEPTEHIIUU.

IIpakTH4Yeckue pe3yabTaThl HCCJIEI0BAHUSA CIICIYIOLIUE:

pa3zpaboTaH psAl HPENJOKEHUH U PEKOMEHJAIMil MO CHUCTEMaTU3aluu U
COBEPIICHCTBOBAHUIO ~ OCHOBHBIX  INOHATMA W IPUHIUIOB  U3yYCHHS
JMHTBOT€HETUYECKUX aCIIEKTOB SI3bIKOB;

CYLLECTBYIOIIME Yy4eOHbIE MPOrpaMMBbl, YYEOHHUKH W PYKOBOJCTBA OBLIU
U3MEHEHbl W YIy4YIlEHbl Ha OCHOBE HOBOW aKTyaJllbHOM HH(QOpPMAIH O
MIPOUCXOXKICHNU, OCHOBHBIX ATamax M (PYHKIMOHAIBHOM XapaKTepe IMpOILEeCCOB
JUBEPreHIIMM M KOHBEPre€HUUH, KOTOPbIE MPOUCXOAWIM U MPOAOCIKAIOT
MPOUCXOJIUTh B HICTOPUM aHTIUHCKOTO S3bIKA.

JIOCTOBEPHOCTH Ppe3yabTaTOB HcCCJaea0BaHUA. CHUCTEMHOCTh BBIBOJIOB,
SCHOCTb ITPOOJIEMBI, TOJIXOJ U METO/Ibl, UCIIOIb30BaHHBIE B paboTe, 0OBACHSAIOTCA
(aKTUYECKUM $I3BIKOBBIM MaTEpUajIOM U I3TUMOJIOTMYECKUMHU U HUCTOPUUECKUMU
CIIOBapsIMHM, HM3JaHHBIMU ABTOPUTETHBIMU M3AATEIbCTBAMHU 3apyOekKHBIX CTpaH,
o(uManbHO 3aperucTpupoBaHHbIMU VIHTEpHET-CaliTaMH.

Hayynass M npakTuyeckasi 3HAYHUMOCTh pPe3yJIbTATOB MCCJICAOBAHUS.
HayuHbIll XapaKTep HUCCIENOBAHMS 3aKIIOYaeTCs B TOM, YTO €ro pe3yibTaThl
MOKa3bIBAIOT POJb W MECTO JIMHIBOT€HETUYECKOIO H3Yy4YEHHUS S3bIKOB B
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKE M HACKOJBKO Ba)KHbIE W HEOOXOJUMBIE KOHILIECTLINH
JUBEPreHIIMM W KOHBEPIeHIMM TEPMUHOB OOOramlarTCsl JHUHTBUCTHYECKOU
TEOPHUEN.

W3noxeHHble B JUCCEPTAIMM B3MJISIABI CIIy’)KaT MCTOYHUKOM I HAay4YHOU
WMHTEPHPETALUA MPOLIECCOB PA3BUTUS B HCTOPUM AHIJIMCKOTO W y30€KCKOro
S3BIKOB.

[IpakTryeckas 3HaYUMMOCTb PE3YJIBTATOB MCCIEAOBAHMS HE TOJIBKO I10JIE3HA
JUIS CHIELUAIUCTOB AaHIJIMKACKOrO, Y30€KCKOTrO W JPYruX S3bIKOB, HO M Kak
MaTepuai JUIsi UCTOPUKOB, M3YYaIOLUX CPEeIHUN M ONMKHUN MEepUoJbl UCTOPUU
EBpazum.

BHenpenune pe3yiabTaToOB HCCIEAOBAHMSA. Pe3ynbrarel OCHOBAaHHBIE HA
JMHTBOT€HETUYECKUX MPEATNOI0KEHUIX, pa3pab0TaHHBIX MPY CUCTEMHOM aHallu3e
HBOJIIOIMU OOLIETePMAHCKUX JUBEPIeHTHBIX M KOHBEPICHTHBIX MPU3HAKOB B
GbOopMHpPOBaHUM M PA3BUTHM AHTJIMMCKOTO MU OOUIETIOPKCKUX JAUBEPreHTHBIX U
KOHBEPre€HTHBIX IPU3HAKOB B (JOPMUPOBAHUU U PA3BUTUHU Y30EKCKOTO S3bIKOB!

MOJIOKUTENIbHBIE U OTPULIATEIbHBIE 3aKOHOMEPHOCTH B SI3bIKOBOI 3BOJIOIUH,
Jat00asi aHaJIOTUsl, BOZHUKAIOIIAS B PE3YJIbTaTe COMIPUKOCHOBEHUS C MAaTEpHUAIbHBIM
CYILLIECTBOBAHMEM, B YAaCTHOCTH, JUBEPIe€HTHbIE M KOHBEPIE€HTHBIE W3MEHEHMUS,
IPOUCXOAMBIINE HA (POHETUYECKOM, IPAMMATHYECKOM U JIEKCHYECKOM YPOBHSIX
A3bIKA, UMEIOT BXKHOE 3HAYEHUE NI PA3JIMUEHUS ITUX SA3BIKOB U3 APYTHUX SI3bIKOB
Hay4yHbl€ BBIBOJBI OBUIM HUCHOJb30BaHbl B  (PYHIAMEHTAJLHOM HAy4yHO-
uccinenoarenbckoM npoekte FA-F1-G003 «®opmupoBanue Ciiy>keOHBIX CIOB B
COBPEMEHHOM KapakaimakckoMm s3bike» (Kapakammakckunii HUW rymaHuTapHbIX

Hayk, Kapakanmakckoe otnenenue Axaaemun Hayk PecryOnuku Y36ekucran, 30
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mapta 2021 r. CmpaBka Ne 59/1 mapra). B pesynbrare nro6oe H3MEHEHUE,
MPOU3OIIE/IIee B JIGKCUMYECKOM U IpaMMaTHYECKOM IUIacTaX s3bIKa, SIBISIETCS
(bakTopoM, OTIUYAIOIIUM OJMH SI3bIK OT JAPYTOro, TEOPETHUECKUE U MPAKTUYECKHE
B3TJISIIbI HA SIBJICHHME KOHBEPICHIIMM B TIPOLIECCE H3YYEHUsI CTAHOBICHUSA W
Pa3BUTHS CIOBOOOPA30BATEIBLHOM CUCTEMBI SI3bIKA. KaPAKAJIMAKCKUN SI3bIK CITY>KHII
JUTs1 00OTalleHUsI PECYPCOB;

B (POHOJIOTUYECKON CHUCTEME S3bIKa MPOUCXOJUT SIBICHHE MEXKbSI3bIKOBON
JTUBEPICHINK, YEPEIOBAaHWE 3BYKOB B PE3yJIbTaTe YMOTPEOJCHUS B S3BIKOBOM
COOOIIECTBE pa3HBIX TJACHBIX U COMJIACHBIX, IEPEXOJ]] S3bIKa W3 OJHOTO
KaueCTBEHHOTO COCTOSHUS B JPYroe Ka4eCTBEHHOE COCTOSHHE, (POHEMATHICCKUI
u Mop(heMHBIE M3MEHCHHSI, MIPOUCXOSIINE B TPAMMATHUYECKOM COCTaBE SI3bIKA.
BBIBOIBI 0 MaKCHMAIIEHOM BIIUSIHUW HA U3MEHEHUS B SI3bIKE OBLIM MCTIOJIB30BAHbI B
pamMKkax (pyHIaMEHTAIBHOTO HAyYHOTO MpoekTa moa Homepom d-1-DA-0-13229
Ha Temy «@PopMupoBaHue  (PYHKIIMOHAIBHBIX CJIOB B  COBPEMEHHOM
KapakaJlmakckoM  s3bike»  (Axazgemuss Hayk PecnyOnuku — Y30ekucraH
Kapakanmakcran JTUMU Kapaxkanmakckwii r'YMaHUTapHBIN HAy4HO-
uccienoBarenbckuii ”HCTUTYT Ne 73/1 ot 1 mapta 2022 roga). B pesynbrare 3TH
BBIBOJIbI OBUTH HIMPOKO HCMOJB30BAaHbI MPU MOJTOTOBKE MpOrpaMM M MOCOOUH B
paMKax MpPOEKTa, a TAKXKe JJI1 YCOBEPIICHCTBOBAHUS CYIIECTBYIOIIMX MPOTPAMM U
IIOCOOHIA;

aCTIEKTHI TJOTTOTOHUYECKONW M CTPYKTYPHO-IHAXPOHUYECKOW KOHBEPTEHITUN
W JMBEPTCHIINN, WX TUIBI KOHTAKTa, CyOCTpaT, CyNmepcTpar W aicTpaT, MHOTHE
CIIOHTaHHbIE (CTIOHTAHHBIC, HEOKUJAHHBIE COOBITHS) U3MEHEHUS, HAOJII0JaeMbIE B
mporecce OOIIEHUS W CJIOBa B OTOM SI3bIKE, HAyYHBIC BBIBOJBI O BBEICHHBIX
JEKCUYECKNX W  TPOU3HOCUTEIBHBIX HOBOBBEICHHUSX Pa3HBIMU  JIUIIAMU
WCITOJIB30BAJIMCh B paMKaX MWHHOBAIIMOHHOTO MPOEKTa «DpyauT» MuUHHCTEpPCTBA
WHHOBAIlMOHHOTO pa3Butus Pecnybmuku Y306ekuctan B 2020-2022 ropax
(Muno6oponsl Pecriyonuku Y36ekucran MHbopmamoHHO-KOMMYHUKAITMOHHbBIE
texHonorun Pecny6nuku Y36ekucrtan cceuika Ne 10/399 ot 3 mapra 2022 roma
BoenHoro wuHcTUTyTa CBsI3M). B pe3ynbrare 5T BBIBOABI HAILIU IIHPOKOE
MpPUMEHEHUE TIPU CO3JaHUM TPOrpaMM M (MOSCHUTEIbHON) y4eOHOM JIEKCUKU B
pamMKax ImpoeKTa;

YTO KOHBEPTEHIMS €CTh pPa3oBO€ COOBITHE, a JMBEPreHIUS HMEET
aBTOHOMHBIN XapaKTep KaK MOCTOSHHOE SIBJICHHE, OT MPEINOJI0KCHUN W BEIBOJOB
O TIPEBPAIICHUH OKKAa3WOHAIBHOI'O 3HAYCHHUS CJIOBA B KOHKPETHOC 3HAYCHHE, a
a0CTpaKTHOTO 3HAYCHHUS B KOHKPETHOEC 3HAYCHHE, B BO3HUKHOBCHHS COOBITHS
JTUBEPICHIIMM B S3BIKE HCIIOJIL30BaH B paMKaxX (PYHIaMEHTaJbHOTO HAy4YHOTO
npoekta Ha Temy «OOpa3oBaHuE CIIyXKEOHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM
KapakaianakckoM si3bike» O-1-DA-0-13229 (Ne 73/1 or 1 mapra , 2022 .
Kapakanmakckoro rymMaHUTapHOTO HMHCTUTYTa (cmpaBouHWK Kapakammakckoro
otneneHus AkanemMuun Hayk PecnyOmuku  Y30ekuctan). B pesynbrare
npeayiaraeMbie MaTEePHAIIbl BKIIIOYAIOT B C€0s1 YepeIOBaHNUE COTJIACHBIX U TJIACHBIX
(uepenoBaHue MO OJHOMY M TOMY K€ 0Opasily), MUTPAITUIO 3BYKOB, N3MCHCHHE
KauecTBa M KoimuecTBa (OHEM, H3MEHEHHE cocTaBa MopdeM, H3MEHEHUE

CTpyKTypsl (OCHOBa CJOBa, CIOBOCOYETAaHUS W HW3MEHEHUS B CTPYKTYpE
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NPEIJIOKEHHUS] IIUPOKO MCIIONB3YIOTCA B MPOLECCE M3YyUEHUs U MPEernoJaBaHUs
AHTJIMICKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB.

Anpodanusi pe3yibTaTOB HCCJae0BaHus. Pe3ynbTaTsl HcciaenoBaHus ObLIU
IpEJCTaBICHbl M anpoOupoBaHbl Ha 11 HayyHO-TEOPETUYECKHMX U S5 HayydHO-
MpakTH4YeCKuX KoHpepeHnusx, B Tom uyucie: B 2x (BAK) xypnanax, 1
pecnyOIMKaHCKUX, 8 MEeXAyHapOAHbIX HAy4YHO-TEOPETHMUECKUX M O HAy4HO-
IPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIUAX.

Ilyonukanust pe3yabTaToB McciaenoBanusi. Ilo Teme guccepraiuu
onyonukoBaHo 43 HayuHbIX paboT. M3 Hux 43 craThu B HAy4YHBIX H3JAHUSIX,
PEKOMEHI0OBaHbI K MyOJIMKAIMH 10 OCHOBHBIM HaYYHBIM Pe3yJbTaTaM JOKTOPCKUX
nuccepraiuii BAK PY3, B Tom uncne 32 omyOiuKoBaHbI B OTEUECTBEHHBIX U 9 — B
3apyOEKHBIX KypHaJax.

O0bem u cTpykTypa aucceprauuu. CopepxaHue TUCCEPTAIMU COCTOUT U3
BBEJICHUS, 3-X IJIaB, 3aKJIOYEHUS, CIUCKA HUCIIOJIb30BAHHOM JUTEepaTyphl. O0beM
JUCCePTAIK COCTOUT U3 145 cTpaHuIibl.

OCHOBHOE COJEP)KAHUE JUCEPTALIMU

B pasgene «BBemeHue» nuccepTaliiyd ONMCHIBAIOTCA OOBEKT W MPEIMET
UCCIJIEJOBaHMSI, UCXO/I U3 aKTyaJbHOCTH BbIOpaHHOM TeMbl. Taxke onmuchiBaeTcs
HOBHM3HA MCCIIEAOBAaHUS U TOCIEIHUE pabOThl, MpOJEIaHHbIE 10 JaHHON TeMme B
o0nacTy JIMHIBUCTUKU. BO BBOIHON yacTu AuccepTallMM yKa3aHbl 1eNb, 3ajauH,
TEOpeTHUYeCKasi 3HAYUMOCTh, MpaKTUYEeCKas IIeHHOCTh, METO/ABl HMCCIICIOBAHUSA,
OCHOBHBIE€ TIOJIOXKEHUS, TECTHUpOBaHUs (ampoOauuu) padOThl, CBEAECHUS 00
OMyOJIMKOBAaHHBIX pabOTax U CTPYKTypa JaHHOU JUCCEPTAIUH.

B nepBoii ri1aBe quccepranuu, o3ariaBiieHHOW «Teopernueckue mpoodJiemMbl
JIMHIBOT€HETHYECKUX MCCAEJOBAHMIDY, AHATM3HUPYIOTCA O0IMe MpoOIeMbl
pa3BUTHUS s3bIKA B COBPEMEHHOW JMHTBHCTHKE. BO-TIEPBBIX, SBONIONMS SI3bIKA —
ATO OYEHb CIOXKHBIM TMpollecc, B KOTOpoM nuBepreHius (auddepeHiumanms),
KOHBEpreHIusl (uHTerpamus), o6oOmieHue, crenudukanys (Crenrann3anms),
BbIMUpAHUE SI3bIKOB, OCIA0JIeHWEe, pacliUpeHHe U CIUSHUE MPOUCXOIAT
OJTHOBPEMEHHO WJIU MO-Pa3HOMY.

MHorue acnekTsl ObUTM U3y4YeHbl U TPOaHAIM3UPOBaHbI, HAPUMED, KaK OHU
NOJICPKUBAIM IPYT Apyra U Clel0BaIU APYT 3a JPYrOM C TEUEHHUEM BPEMEHHU.

Bo-BTOpBIX, MOAPOOHO MPOAHATU3UPOBAHBI OCHOBHBIE BOMPOCHI H3YUCHHS
pPa3IMYHBIX aCMEKTOB S3BIKOBOM  OBOJIIOIIMM, T.€. OCHOBHBIX (aKTOPOB,
OTIPEMICTISIONINX DBOJIONHUIO  SI3bIKa, (YHAaMEHTAIbHBIE BOIPOCH MPHUPOJIBI
DBOJIIOLIMM SI3bIKA, aHAJIM3 XapaKTepa HEPaBHOMEPHOCTH Pa3BUTHS Pa3HBIX
YpOBHEHN s3bIKa, MOAPOOHO HCCIEIOBAH BOMPOC O MPHUPOJE sA3bIKA, BOMPOC 00
OTIpPEECTICHUN POJIM U MECTa SI3BIKOBBIX KOHTAaKTOB B SI3BIKOBOM Pa3BHUTHUH,
HEOOXOJMMOCTh  OMpPENEICHUS BHYTPEHHUX  3aKOHOMEPHOCTEH  S3BIKOBOM
HBOJIIOLIUH.

B-TpeTbux, npoieccbl KOHBEPIreHIIMN U AUBEPreHIIMH KOTOPhIE POUCXOMST B
TEePMaHCKUX M TIOPKCKUX SI3bIKaX MPOUCXOISAT HAa Pa3HbIX YPOBHSX S3BIKOB, B
OCHOBHOM Ha ()OHETHUYECKOM YpPOBHE sI3bIKa (AMHAMUYECKOE, CHJIbHOE yJapeHHue B
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IEPBOM, OCHOBHOM CJIOT€; OCla0JieHue TJAacHbIX B Oe3yJapHbIX CIIOTax;
U3MEHEHUS aCCUMWIALUY, IPUBOIAIINE K YMIISYTYy M MPEIOMIICHUIO B TJIACHBIX;
pPaccMOTPEHO BO3HMKHOBEHHE MHIPALMi BTOPBIX COTJACHBIX B BEPXHEHEMEIIKOM
s3bIKe). B pe3ynbraTe 5BONIOLNHN BBIICHUIOCH, YTO IIPOUCXOAMT CIEAYIONICE.

IBOJIIOUA

v

DBOIIONHS MOKET IIPUBECTHU K YCIIOKHEHUIO CUCTEMBI.

v

DBOJIIONHS MOXKET MPUBECTU K AUBEpreHnu (nuddepeHnamm)
00BEKTA.

v

9BOJ’IIOI_[I/I$I MOXKCT IMOBBICUTL CTCIICHb OpraHu3aluu CUCTCMBI.

v

9BOJ’IIOI_[I/I$I MOKET CHU3UTb YPOBCHBb OpPraHU3aluu CUCTCMBI.

v

3BOJHOLII/IOHHa$I CUCTCMA MOXET NMOAACPKUBATH OIMMPEACIICHHYIO CTCIICHD
OpraHu3aluuy.

Pucynok 1. Pe3yJibTaThl 3BOJIIOLMHU

JluBepreHims — 5To oTaeneHne U AuddepeHnnanys I36IK0B IpyT OT ApYyra B
nporiecce pa3BuTusi. Pa3ieneHue S36IK0B CBS3aHO C PACCPEIOTOUCHUEM JIFOJICH T10
pernoHaM, reorpauyeckol W TMOJUTHYECKON cerperamueil. B pe3ynbrare
BO3HUKIN JIEKCUYeCKUe, (OHETHUECKHe M TpaMMaTHYECKHE BapHaHTHI Kak
HOBOBBEJICHUSI B PE€YM, KOTOPHIE OTIMYAIUCH OT PEYH HAPOAOB, MPOKUBABIINX B
TO BpeMs B pa3HbIX perrmoHax. Hampumep, pacnpocTpaHeHrne HEMLEB MPHUBENIO K
HOSIBJICHUIO CJIOB, 0003HAYAIOIINX 3HAYUTENbHbIE TEPPUTOPUATIBHBIE OCOOEHHOCTH
B SI3bIKE IUIEMEH U 3THUYECKHUX TPYII, IPOXHUBAIOUIMX B 3alaJHbIX, CEBEPHBIX U
BOCTOYHBIX pErMOHAaX.

[TomuMO pacxokaeHHs, JieXKalllero B OCHOBE pa3JelieHus sA3blka Ha
HECKOJIBKO POJCTBEHHBIX S3BIKOB, IPOLIECC KOHBEPIECHLIMU TAK)KE UTPAET BaXKHYIO
POJIb B MOSIBJIEHUU HOBBIX SI3BIKOB.

KonBepreniusi — 5T0 COMMKEHHE OTACIBHBIX SI3BIKOB, OCHOBaHHas Ha
JONTOCPOYHOM  OOmmieHnd. KOHBEpreHIMs MPOUCXOTUT Yepe3 OITHUYECKOE
BMEIIATEIbCTBO M S3BIKOBYIO ACCUMWJIIIIMIO, TO €CTh OAWH S3BIK HCYE3aeT
(morommaeTcs) IpyruM s3bikoM. Kpome Toro, B 9TOM Ti1aBe IaeTcsi COBpeMEHHas
WHTEPIIPETALNS SABICHUI TUBEPTCHIINN U KOHBEPTEHITUH.

B-ueTBepThiX, OBUIO HM3Yy4EHO YacToTa YNoTpeOsieHus ciaoBa aldiayT B
MOpP(}OJIOrMYECKON CUCTEME TE€PMAHCKOM M TIOPKCKOM SI3BIKOB B CHCTEME
dbopmooOpazoBanuss u ciaoBoobpazoBanus (word-building); cTpykTypupoBaHue
WCIIOJIb30BAaHUSL  JACHTAIBHBIX CcyhPuKcoB st co3maHus ciabbix  Gopm
IPOMIEIIEr0 BPEMEHHU; YCTAaHOBIIEHHE CHCTEMbI CHUJIBHBIX U CJIa0BIX Bapualuil
Ka4yeCTB; U3Yy4aJoCh HAOIIOACHHE CXOAAIIUXCS U PACXOSIIMXCS CUMBOJIOB, TAKHX
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KaK CHCTEMATH3alusl AaHAIMTUYECKOW TEHJIEHIIMM B KAaTETOPHAIBHBIX (Hopmax
IJIaroJioB.

B-nateix, B CHHTaKcuMce T'€pPMAHCKUX M TIOPKCKHX S3BIKOB, B 0OJacTu
CII0BOOOpAa30BaHMsI, 3aBEpIICHHE Tpolecca (¢UKCAMK TOpsjiKa CJIOB B
NPEIOKEHUH; YBEJIMYEHHUE YMCIA POJHBIX CJIOB KaXXJOTO OTAENIBHOIO S3bIKa,
pacuipeHre  (PyHKIMOHAJIBHOIO  JIMala3oHa  CJIOB, 3aWMCTBOBAHHBIX U3
WHJIOEBPOIENCKOrO sI3bIKa MPEAKOB, a TaKkKe (OPMUPOBAHUE U PA3BUTHE METOIOB
U CPEJICTB CIIOBOOOPA30BaHUS KaXKIOTO S3bIKa, B IOTIOJHEHHE.

bt mpoaHanmuM3WpoOBaHBI  CMOCOOBI, TakWe  Kak, HOpPMaJU3aIus
KOHBEPIE€HTHBIX M IUBEPTEHTHBIX MPU3HAKOB TEPMAHCKHX S3BIKOBO B YaCTHOCTHO
AHTJIMHACKOTO SI3BIKA.

B pesynbrare ananm3a oOIMMX BOTPOCOB PAa3BUTHS SI3bIKA B JIMHTBUCTUKE MBI
MIPUIILIN K CIEAYIOIUM BBIBOJIAM:

1. DBomrous sI3bIKa — OYEHBb CIOXKHBIA TMPOIECC, UMEIOIIUNA MHOXKECTBO
aCIEKTOB, KOTOPbIE BKIIIOYAIOT:

a) TUBEPTCHITUS

0) KOHBEpreHIus

B) 0000111eHKE

r) crieruuKaIys

1) NICUE3HOBEHHUE

¢) ocnabieHue

) paclIupeHue

3) CIUSHUE

Bce 3T0 mpoucxoauT HE MO OTACIBHOCTH, a B OAHO W TO K€ BpeMs WU B
pa3HOe BpeMsl, JIOTOHSIS U CIISTYSI IPYT 32 IPYTrOM.

2. OCHOBHBIC BOIIPOCHI TIPH aHAIM3E PA3TMYHBIX ACTICKTOB IBOJIIOIMH S3bIKA
3aKJTF0YAIOTCA B CIEAYIOIIEM.

a) BOMPOC 00 OCHOBHBIX (PaKTOpax, OMPEEIISIIONTUX IBOJIOLHUIO SI3bIKA;

0) hbyHnmameHTaIbHBIE BOIIPOCH TPUPOBI IBOIOIUH S3bIKA,

B) mpoOjema aHaiM3a XapakTepa HEPAaBHOMEPHOCTH pa3BUTHUS Pa3HBIX
YPOBHEM SI3BIKA;

r) mpoOieMa OCBEIICHHS CHeHU(UISCKUX 3aKOHOMEPHOCTEH pPa3IMYHbBIX
MIEPUOJIOB PA3BUTHUS SI3BIKA;

1) OOBSICHCHHE XapaKTepa B3auMOJICHCTBUS SI3bIKOB, POJIb U MECTO SI3bIKOBBIX
KOHTAKTOB B SI3bIKOBOM Pa3BUTHH,

¢) BOMPOC O HEOOXOIUMOCTH ONPECICHUS BHYTPESHHUX 3aKOHOB JBOJIIOIUH
SI3BIKA,

3) Ilporecchl KOHBEPIeHIMH W JUBEPreHIMH, KOTOPBIE HMEIH MECTO B
TePMAaHCKUX S3bIKaX, MPOWCXOAMIM Ha Pa3HBIX YPOBHSAX S3BIKOB, TaKUX Kak
(doHeTHYECKUI YPOBEHD SA3BIKA:

a) B TIEPBOM OCHOBHOM CJIOT€ CJIOBa 00pa3yeTcs NMHAMHYECKOE CHIIBHOE
yIapeHue;

0) riracHpIe B O€3yAapHBIX CYCTaBaxX OCIIa0JICHBI;

B) B MyKe MPOM3OILIA aCCUMIIAIIMOHHBIE U3MCHEHHSI, KOTOPhIE MPUBEIH K

YMIISIYTY U IIEPEIOMAM;
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T) MPOU30MLIN OOIIerepMaHCKUE MUTPAIMH TIEPBOTO U BTOPOTO COTJIACHBIX B
BEPXHEHEMEIKOM SI3BIKE.

4. B w™opdonoruyeckoil cucteMe TrepMaHCKHUX S3bIKOB HaOIIOJAINCh
CJIEIyIOUIUE AUBEPTeHTHBIE M KOHBEPT€HTHbBIE TPU3HAKH

a) MCMOJb30BaHME abjayTa B cHCTeMax IOCTPOCHUS (OpM U CIOB CTaJo
HOPMO;

0) cHUCTeMaTH3UPOBAHO HCMOJIb30BAaHUE JIGHTAJIbHOTO cy(dukca s
MOCTPOEHUS cIa0bIX (POPM MPOIIESAIETO BPEMEHH;

B) CTaH/IapTH3MPOBAHA CHCTEMa CHIIBHBIX U CIIA0BIX BapHallUil KAueCTB,;

') CHCTEMAaTH3HPOBAHO CTPEMIICHUE aHAIM3UPOBATH KATErOpHaIbHBIE (DOPMBI
[JIaroJioB.

5. B cuHTakcuce TEepMaHCKHX S3bIKOB CIEAYIOIIUE KOHBEPTEHTHBIE H
JTUBEPreHTHBIC MPU3HAKH OBUIM CTaHIAPTU3UPOBAHBI B 00JIaCTH (HOPMUPOBAHUS
CJIOBApPHOTO 3ariaca 1 cJI0BOOOpa30BaHUS:

a) MpoLEecC ONpeAeIeHU MOPsIAKa CJIOB B IPEAJIOKEHNHN 3aBEPILIECH;

0) yBEJIMYWIOCH KOJIMYECTBO CJIOB KOPEHHBIX HAPOJOB KaXJI0r0 OTIEIBHOIO
A3bIKa B CJIOBape, paclIUpuiIcs (PYHKIMOHAIbHBIA O0BEM CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX
U3 UHIO0EBPOIENUCKOI0 s3bIKa MIPEJIKOB;

B) CIIOCOOBI CI0BOOOpazoBaHusl. B repMaHCKUX SI3bIKax, KaX/blil S3bIK UMEET
CBOM COOCTBEHHBIN METO/1 U CPEJCTBA CIIOBOOOPA30BAHUS.

6. CpaBHUTEIBPHO-UCTOPUYECKHA METOJ - OTO METOABI W IPOLEAYPHI
UCCIICIOBAHMSI, WCIONb3yeMbIe I HM3yYEHUS W BOCCTAHOBJICHHS MPOIILIOTO
COCTOSIHMSI APEBHUX S3BIKOB C IIETBIO BBIABICHUS OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTEH WX
pa3BUTHS OT S3BIKA MTPEIKOB.

7. Ilpuémamu aHamM3a CPaBHUTEIBHO-UCTOPUUYECKOTO METOA SIBIISIOTCS

a) CpaBHEHHE 3BYKOBBIX, OCHOBHBIX, CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX AJIEMEHTOB Ha
OCHOBE CPaBHEHHUS CEMAaHTHUECKUX €IMHUI] IPEBHEHN S3bIKOBOU CUCTEMBI;

0) mpenmojaraeTcs, UYTO  CpaBHMBaeMble  DJEMEHTBHI  CXOXH  IIO
IPOUCXOXKIEHUIO (TEHETUUECKH );

B) IPOaHAJIM3UPOBAHbl 3aKOHBI CXOAMMOCTH CPaBHUBAEMBIX 3JIEMEHTOB,
4TOOBI 10KA3aTh 3Ty TUIOTE3Y;

I) OIpeneleHHEe XPOHOJOTMYECKOW  B3aMMOCBSI3M  aHAIU3a  MEXIY
CpaBHHUBAEMbIMU JIEMEHTAMH;

1) PEKOHCTPYKIHMS TepBOHAYAIbHOU (GopMbl  (IPOPOPMBI) €  yUETOM
(dhoHETUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH, HAOII01aeMbIX B Pa3BUTHU OTICIIBHBIX S3BIKOB;

€) BOCCTAHOBJICHHE IICPBOHAYAIBHOW MEpBOHAYAIBHON (OpPMBI ¢ ydeTom
BO3MOXXKHOCTH  TMPUMEHEHHUS aHAJIOTUYHBIX  MaJekeld, YTO TPUBEIO K
MCYE3HOBEHUIO B HEKOTOPHIX S3BIKAaX (POPM, COXPAHUBIIIHMXCS OT SI3bIKA MTPEIIKOB.

AHanu3 BOMPOCOB, 3aTPOHYTHIX BO BTOPOil TIJiaBe JMCCEPTAlUH,
03arjaBJIeHHON «IBoTIOIMSA o01IerepMaHCcKuX pacxoasiuxcs u
KOHBEPIreHTHBIX 3HAKOB B Pa3HBIX CJOSAX CTPYKTYPbI AHIVIMHCKOIO SI3bIKaY,
COCTOSJI B CJIEIYIOLLEM.

1. B xauecTBe 00IIErepMaHCKUX PACXOISIIUXCS MPU3HAKOB, MbI BBIICIUIIH
JIBE TPYMIBI OCHOBHBIX SI3BbIKOBBIX SIBICHHUI, KOTOpPbIE OMpPENEInii UCTOPUIECKOE

Pa3BUTHUC IT'CPMAHCKUX S3BIKOB.
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a) B CHCTE€ME IMPOU3HOIICHHUS HAaOMIOAAIOTCS PACXOAIIMECS U CXOISIIHECS
MPU3HAKH,

0) B cimoBape HaOIIOJAIOTCS PACXOISAIIUECS U CXOIAUIUECS TPU3HAKH.

2. Crenyromiye 5JEMEHTHI BKIIOUYEHBI B CIHCOK JABYX PacCXOISALIUXCS U
CXOJSIIINXCSI CUMBOJIOB, HA0JII01a€MbIX B CUCTEME MTPOU3HOIIICHUS

- IepBasi MUTPAIUsl COTJIACHBIX;

- BTOpasi MUTPALIMSI COTJIACHBIX;

- 3aK0H Bepnepa;

- Potanusm;

- YAJINHEHHE COTJIaCHBIX;

- I-myTarnws;

- IEpEJIOM;

- MajaTaan3anus;

- ACCUMUJIALINS;

- IEPEHOC YJapeHUs Ha MEPBbIA CJIOT;

- ocs1a0JieHre 3BYKOB B HEHAIPSKEHHBIX CTBIKAX.

3. Hctoputo s3bIKa, B3ATOTO OTACIBHO, HENb3s HU3y4aTh OTHAEIbHO, HE
IpUHUMAas BO BHHMaHUE HCTOPHUIO APYTUX IPYHI POJACTBEHHBIX S3BIKOB. SI3bIKH,
IpUHAICKAIIME K OJHOM CEMbE M OJHOW S3BIKOBOM TpYIIIE, IPETEPIIECBAIOT
JIOCTaTOYHO O0Illee HCTOPUYECKOE pa3BUTHE, B KOTOPOM MOYHO TPOCIEAMUTH
IIPOLIECCHI Pa3BUTHS, HAOIIOAAEMbIE B A3bIKaX BCEU IPYMIbI, T.€. HA OJHOM SI3bIKE,
B35TOM OTJAENbHO. JlpyrumMu ciioBaMH, HEBO3MOXXHO HM3y4aTb HCTOPHIO
aHTJIMACKOTO $3bIKa B OTPBIBE OT JAPYTUX TIE€PMAHCKHUX S3bIKOB. PasneneHue
TEePMAHCKUX SI3bIKOB OT OOIIEreépMaHCKUX SA3BIKOB Ha CEBEPHBIC, BOCTOYHBIE U
3aMaIHOrepPMAHCKUE SI3BIKH SIBIISIETCS pEe3yJbTaTOM (PEHOMEHA IUBEPTEHLUU.

4. T'epmaHCKHE S3bIKM, KOTOPbIE€ OTJIMYAIUCH OT OOIIErepMaHCKOTO
rocyiapcTBa IEpBOW  MHUTpalMedl  COrjacHbIX, OTIMYAINCh OT  JPYTUX
UH/I0EBPOINENUCKUX S3BIKOB, W MPOTOTEPMAHCKHUM S3bIK BO3HUK M3 OOLIETo
MH/I0EBPOIENUCKOrO sI3plKa MPEeIKOB W ObLI pa3felieH Ha TpuU TpYINIbsl B
COOTBETCTBUM C MECTOHAXOXKIECHUEM pacxoisauiuxcs Mpu3HakoB. OpHako B
A3bIKaX, TMPUHAMIEKAIUX K CEBEpHBIM, BOCTOYHBIM U 3alaJHOr€pMaHCKUM
A3bIKaM, KOHBEPI€HTHBIE IIPOLECCHl IMPOMCXOAWIM OJAHOBPEMEHHO, W 3TH
IPOLIECCHl HE TMO3BOJSUIM 3TUM TPEM TpyHIaM COXPaHATh OTHOCUTEIbHYIO
CTaOMJIBHOCTD U COJIMAKATHCA C APYTUMU SI3bIKAMH.

5. IlepBasi murpamnusi COrJIaCHBIX; YAApEHUE TEPEHECEHO Ha TEPBBIM CIIOT;
ACCUMUWJISIIMOHHBIE MPOLECCHl B 3BYKaX; (DOPMUPOBAHME ABYX PA3IMUYHBIX BHUJIOB
CHpsDKEHMsI; HaOMIoAeHue 3a adjJayToM B CHJIBHBIX TJlarojiax; B (pOpMHUPOBAHUU
dbopMBI MPONIEAIIETO0 BPEMEHH B CJIa0bIX IJlarojax — B CJIa0BIX IpeTepuTax —
Takhue OCOOEHHOCTH, KaK MCIOJb30BaHUe 3YOHBIX COTJIaCHBIX, MPUBEIU K
OTIEJEHUI0 TEPMAHCKUX S3BIKOB OT HHIOEBPOIEHCKUX SI3BIKOB M IOSBICHUIO
HOBOM A3bIKOBOM Ipynmnbl. Clie0BaTeIbHO, BBIIICYTOMSIHYTHIE COOBITUS SBISIOTCS
aKTUBAIMEN pacXOSIINXCS IPU3HAKOB.

6. CraOunmuzanusi aKkTUBUPOBAHHBIX PACXOMSIIMXCS CHUMBOJIOB  TIpU
JOCTHKEHUH UMM OTNpeesieHHOW (a3bl MPOUCXOAUT B PE3yJbTaTe aKTUBALUU

CXOOAIMnXCs1 CUMBOJIOB. Huxaxkas s3pIkoBas CANHUIIAa JIF000T0 SI3BIKOBOI'O CJIOSI HE
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MOET U3MEHSAThCS 0e3 rpanutl. JIpyrumu cioBaMu, KOHBEPTCHIIUSI OTPAHUINBACT
AKTUBHOCTH SI3BIKOBBIX €IWHHUIl Ha OMPEJCIICHHBIX JTamax, B pe3yJbTaTe dero
JUAJIEKT, S3BIK WM TEPPUTOPUANBHBI BapuUaHT MEHSIOTCS CO BPEMEHEM
OTHOCHTEIFHO MEJUICHHO, a WHHOBAIIMM CTAHOBATCS COOCTBEHHOCTBHIO CaMOTo
SI3BIKA.

7. Bropas murpamus coriacHelx B BepxHerepmanckoM (Hoch deutsch) ne
HaOmoamach B JIPYTUX S3bIKaX, KpOME HEMENKOro. B MaHHOM ciydae TOJBKO
BEPXHEHEMEIKUIA SI3BIK TIPETEepIiesl MpoIecc pacxoxacHus. Jpyrum s3bikam
yIAJIOCh COXPaHUTh KOHBEPTCHTHBIC AIIEMEHTHI HEU3MEHHBIMH.

8. [Ipu akTHMBaNUM KOHBEPTCHTHBIX WA TUBEPTCHTHBIX MPU3HAKOB TOTO WU
WHOTO SI3BbIKA, 3TH JIEMEHTHI MOTYT HE Y4aCTBOBATh B ATUX IPOIIECCAX IO PAa3HBIM
HKCTPATMHTBUCTHYCCKUM W BHYTPUIMHTBUCTUYCCKAM MpUYWHAM. B aToM ciyuae
YIAJICHHOCTH SI3bIKa OT OCHOBHOTO apeajia, BOSHUKHOBEHUE Pa3TUYHBIX KPYITHBIX
COOBITHII B JKU3HU (MCTOPUHU) JIOJIEH, TOBOPALIUX HA OTOM S3bIKE, TO €CTh
KOJIOHM3AIUsl, BO3HUKHOBEHUE KAKUX-TO KPYMHBIX COIMAIBHO-TIOJIUTUYECKUX
COOBITHH, TO €CTb AaHHEKCHs JIPYyroro TocyJapcTBa, OCTaBICHUE WU JIpyTue
110/100HbIe OEACTBUSL.

2-Tabdauua
JIuBepreHTHHIE M KOHBEPreHTHbIE MPU3HAKH B TEPMAHCKUX A3BIKAX

Ne JluBepreHTHbIE H JpeBHe- JpeBHe- JpeBHe- JlpBene- JlpeBBHeBepXHUA JpeBHe-
KOHBEPIreHTHbIe PU3HAKH aHIJIMiiCKul | Gpu3cKuii | CAKCOHCKMIl | HEeHTpaJbHbI repMaHCKHii HHKHUT
HeMeU KU dpakckmii

1. | INamaramu3anus + + - - - R
BEJISIPHBIX 3BYKOB.

2. | IloTepst ryOHBIX + + - - - -
CBOICTB
JTabuanu3anuu
IIACHBIX.

3. | Horeps -h- mexny + + - - - +
JIBYMSI TJTACHBIMH.

4. | Ucnonp3oBanue + + HWnuorna - - -
cybdukca ja (0) B
cia0pIx raromax Il
TPYIIIIBL.

5. | Cnoxenue, + + + - - -
o0bennHenue popm
MHOKECTBEHHOTO
YrCIIa TJIaroJoB.

6. CKonbXeHHe + + + - - B OUEHb
Ha3aJILHBIX 3BYKOB B penkux
HHI'BEOHCKHUX clydasx
SA3BIKAX.

7. | YTpara + + + - - +
TOXKIECTBEHHEIX
MECTOMMEHUI

8. | Vnmaneuune -z B + + + - - +
KOHIIE CJI0Ba B
OJIHOCTIOKHBIX
CJIOBax.
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9. | CBenenue cnadbIX + + + - - +
riarosios [II rpymmst
K 4-4JIeHHOM
napajurme.

10. | MonHodonm3anus + + + Yactuuno | Yacrtuuno Bcernma
COYeTaHUS TJIACHBIX
-ai u -au.

11. | Myrauus - - - - - +
COIJIACHBIX B KOHIIE
CJIOBA.

12. | AudronrH3anus - - Penxo + - +
TJIaCHBIX € U 0.

13. | 3Byk -h- mepen - - - + + +
COTJIACHOU CTOUT B
Hayase ClIoBa.

14. | 3Byk -W-, cTOSIINIMA - - - + + -
repe COrIacHOM,
MIPUXOIUTCS HA
HayaJyo CJIOBA.

15. | Murpauus - - - YactuuHo + -
BEPXHETepPMaHCKUX
COIIACHBIX.

B aToli Tabnuie mNoka3aHbl 3BOJIOLNMOHHBIE Clydal 6 JIMBEPreHTHBIX H
KOHBEPIe€HTHBIX MPU3HAKOB B 6 TpEBHErePMAHCKUX si3bIkax. Tabiuia ykas3bIBaer,
YTO B MECTaX, OTMEUYEHHBIX 3HAKOM «1», CTOUT COOTBETCTBYIOLIMI HOMED; 3HAK «-
» YKa3bIBA€T HA TO, YTO ATOr0 HE OBUIO HA COOTBETCTBYIOLIEM S3BIKE.

Jpyrumu  cioBaMu, 3HAK «+» CIYKHUT CXOASIIMMCS 3HAKOM  JUIS
COOTBETCTBYIOIIUX S3bIKOB U PACXOAALIMMCS 3HAKOM IS JPYTHX.

Hanpumep, 1 uepornud, T.e. manmaTaqu3anus BEJSPHBIX 3BYKOB, SIBIISICTCS
KOHBEPrE€HTHBIM 3HAaKOM, MOTOMY YTO OH NIPHUCYTCTBYET B JPEBHEAHITIMICKOM H
CTapO(PpPU3CKOM A3BIKAX, A& TaKXKe IOTOMY, YTO 3TOT 3HAK MPUCYTCTBYET B
IPOTOTEPMAHCKOM HJIM OOIIErepPMaHCKOM SI3bIKE, IOCKOJIBKY 3TH JBa S3bIKa
UMEIOT TEHJICHUUIO K COXPaHSIOT MPU3HAKH, HaOJIoJaeMble B 0OIErepMaHCKOM
rocynapctBe. CoxpaHeHHe OOIIEro CXOIALIErOCs XapakTepa — 3TO IOMbITKA
COXPaHUTh OOLUTHOCTh MPOTOT€PMAHCKHX S3BIKOB.

Tpetrbs rnaBa guccepTauu O3arjaBicHa Kak «JBOJTIONUS 00IIETIOPKCKUX
PACXOASIIMXCA M CXOISIIIUXCH CHMBOJIOB B Pa3HbIX CJIOSIX CTPYKTYpPbI
y30ekckoro si3pika». Couuonema, a TOYHEE JIMHTBUCTUYECKOE COOOILECTBO,
BBIXOJUT HA  MEpeAHHN  IUIaH  JAMAXPOHMYECKOW  COLMOJMHIBUCTHKU.
KoHBepreHTHO-IMBEPreHTHbBIE TMPOLIECCHl B PAa3BUTUM  A3bIKA OCHOBAHbI Ha
KOHBEPre€HTHO-AMBEPIeHTHBIX IpOLEccCax pa3BUTUS COLMOJIEMbl. KOHBEpreHTHBIE
WIA PacXOAsIIuecss MPOLECChl MPOUCXOASAT HE C SI3bIKaMH, a C COOOIIECTBOM,
rOBOPSLIMM Ha 3THX s3bIKaX. KOHTaKThl MPOMCXOASAT C COLMOJEMAaMH, a HE C
A3bIKaMU. B 3TOM cMmbIciie ABYSI3bIYME — 3TO B3aMMO3aBUCUMOCTh COLIMOJIEMOB. B
TOM ClIy4ae, KOJMYECTBO OJHOIO MPHU3HAKA YBEJIWYMBAETCS 3a CUET JAPYroro
npu3Haka. [loCKOIbKY OCHOBHBIM HHTErPUPYIOIIUM (DAKTOPOM COILMOJIOTUU
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SBIISIETCSL peyeBoe OOIIEHHE, CTENEHb COIMOJOTUU 3aBUCUT OT MHTEHCUBHOCTU
peueBoro oOmieHus. Uem uWHTEHCHBHee BepOagbHOE OOIIEHHE, TeM CHIIbHEe
A3BIKOBOE  OOLIEHHWE MEXAY €ro y4yaCTHHUKaMu. YINaJoK BepOajJbHOU
KOMMYHUKAIIMH MPUBOAUT K PACXOKICHHUIO COIMOJIOTUU M S3bIKA, U peajbHas
COIIMOJIOTHSI TIOCTETIEHHO CTAHOBUTCS MOTEHIMAIBHOM counoinorueit. Kpome Toro,
B JTOH TIJIaBe MOKAa3aHO YTO, BO3MOXXHOCTh B3aWMOIIOHMMAHUS B MOTEHIIUAILHON
COIIMOJIEME COXpaHSETCs, HO W3-32 HaJM4YUS SKCTPAJIMHIBUCTHYECKUX OapbepoB
BepOambHOE 00IIEHUE Ha 3TOM SI3bIKE HE Tpoucxoaut. [loTeHnuanpHas conunonema
pacxXoAWTCs U TPEBpallaeTcsi B HECKOJIBKO HACTOSIIUX COIMOJIEMOB, HO
OTHOCHTENFHOE E€IMHCTBO S3bIKa BCe ke coxpaHsercs. Ecmu »T1oT 050K
MOJIJICPKUBACTCS] BEepOANbHBIM OOIIIEHHEM B TeUeHHe 0oJiee IMTEIBbHOTO Meproia
BPEMEHH, S3BIK TakkKe OyleT OTIMYaThbCd. YJIydlleHHWe BepOaibHOro OOLIEHUs
MOJKET C/AeNaTh MOTEHIIMAIBHYIO COILMOJIOTHIO PEeaJbHOCTHI0. DJTO OCHOBHOMU
CHOC00 YBEJIUYUTH pa3Mep COLIUOJIEMBI.

B Humxkecnemyromeil TaOiaMile Mbl BHJIMM 3BOJIIOLUIO CXOJAIIMXCA U
pacxoAsIuXxcs MPU3HAKOB Ha IpUMEPEe 0OMEHA 3BYKOB B TEPMAHCKUX M TEOPKCKUX
A3BIKAX.

3-Tabauna
M3meHeHMe 3ByKa B TePMaHCKHX U TIOPKCKHUX fI3bIKAX
Ne | U3menenue 3ByKa |  I'epmanckue a3bikn | Topkckue si3bIKU

1 |a>e gastiz>gestr aFup>erup
satian>settan Kaca>Keca
harkis>here aIT>e A

2 | e>i beran>birep DI(S37910% B31070% 01011

3 | o>y dom>dim (tim) gyuKa > NIynKa

4 |x-~T Genu>knee 9K > 3TUH

5 |x~u kild>cild [ts] KHIIY > YUTIH
cirk>cirk [ts] KHM > 9UM

6 | mpore3a j JlatuHCKMiA eSt>jest aJIoB > jaJioB

7 | Femunarms beginnan-beginen WCHUT > UCCUK

JIPEBHEAHTIIMACKUY settan | yTy3 > yTTu3
JTPEBHEAHTIIMUCKUHN sittan

8 | mabumanuzanus i>U | Triggws>tryggr yTrH > 0°tun

9 |e>o regis>rekkr 1e6 > dop

10 | a>0 magus>morg ypca > 0rso
mater>modar

11 | u>0 daur>dor oymap>bolor

12 | d>t deca>ten nojo>patisho

OO1IETIOPKCKHE JIEKCUYECKUE KOHBEPIeHTHbIE U JUBEPTEeHTHBIC NMPU3HAKH C
caMOTO Hadajia TPOUUTH OINpEAEICHHbIE CTaJauu (OPMUPOBAHUS, DPA3BUTUS, U
VU3MEHEHHS.

1. Pan nexkcuueckux €IWHMI], CYUIECTBOBABIIMX B TIOPKCKUX S3bIKAX C
JPEBHUX BPEMEH, 0 CHUX IOp HCIOIb3yeTCsA B Y30E€KCKOM SI3bIKE B TOH ke (hopme.
(cxopsIuecs: MpU3HAKK)
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2. MHor#ue cioBa, CyIlIeCTBOBABIINE B TIOPKCKUX A3BbIKaX C APEBHHUX BPEMEH,
TENeph CYMIECTBYIOT U B y30CKCKOM, HO BCE€ €Il HCIOJB3YIOTCS B Y30€KCKOM
JUTEPATypHOM SI3bIKE C HEKOTOPBIMH HM3MEHEHHSIMH B MPOU3HOIICHHH.
(pacxosIiuecs NpU3HaKN)

3. HekoTopple ApeBHHE CJIOBa TIOPKCKHUX S3bIKOB HE HCIIOJIB3YIOTCS B
COBPEMEHHOM y30C€KCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE. (PACXOSAIINECS MPU3HAKH)

4. CyxaroTcsl WIH PacIIUPSIOTCS APEBHUE 3HAYCHUS OOIIETIOPKCKOTO CIIOBA B
COBPEMEHHOM y30CKCKOM JINTEPATYPHOM SI3bIKE. (CXOAIINECS MPU3HAKH)

5. Crapoe u HOBOE (HBIHEIIHEE 3HAYEHHE) CTapOro OOIIETIOPKCKOTO CJIOBA
COBEPILIEHHO pa3HbIC. (PaCXOASAIINECs TPU3HAKH)

Hampumep, pacxonmsmuecs 3Haku oOmeTiopkckoro [th], [0] 3Bywar B
COBPEMEHHBIX TIOPKCKHUX SI3bIKAX.

0> z led: q10; TypkMmeH: qI0; TypK: AE€BYIIKA; aHTJIMUCKHIL: IE€BYIIKA.

0> z led: kiid; TypkMeH: ¢’ 60; turk: ¢’ own; aHrIUHCKU: T1a3.

0> z npaBwWii: tuqid; TypKMaH: JOTY; TYPK: I0KY3; Y30EKCKUil: NEBSTh.

4-Tadauna
Pacxoasimuecss npu3Haku (poHembl [0]
bamkupcknii | Typkmencknii | Tiopkckuii | Y30eKcKHi
y30 yiid yiiz 103
a0 a0 az 03
b1dim broim bizim OU3HUHT
b10 b10 bez 0e3 (MaTo)
hidin 0101n s1zin CU3HHUHT
qroil qioil quzil KH3WT
ayaqhio ayaq010 ayaqsiz 0€Kcu3
yeldad yildid yildiz 10JI1y3
hiio 000 S0z cy3
uodrim odum ozum V3uUM
- bolmad bulmaz oynmac

CymectBoBanue ¢goHem [th] u [0] B TIOPKCKHX S3BIKaX paHEe OTPHUIAIOCH
TIOPKCKMMHU YYEHBIMH, HO MaTe€pHasibl Ha >KHBOM SI3BIKE BBIHYAMIM UX MPHU3HATH
CYIIIECTBOBAHHME ATOTO YyCJIOBHs. B Tabmuile BBIIIE MBI BUAUM PACXOISIIHECS
anemMeHThl [0> d], [0> z] u [0> s]. MBI Takke BUIuM usmeHenus [h> s, u> 6, h> th,
> ¢]. Mbl BUIUM, YTO aHAJOTHMYHBIC M3MCHCHHS B (DOHETHYCCKOH CTPYKTYype
s3bIKa TIOJIOKHWJIM  HAYaJlo TPOILECCY pPa3BUTHSA OT  OOIIE-TIOPKCKOTO K
COBPEMCHHBIM SI3bIKaM.

5-Taoauna
JluBepreNTHLIC BAPHALMH J0JTHX IVIACHBIX B TIOPKCKHX A3BIKAX ™

Ob6meropkckne | Typkmenckuii | Axkyrckuii | TyBuHCKHUI | Y30eKkckuil
JAUBEPreHTHbIE AI3BIK SI3BIK SI3BIK AI3BIK
NPU3HAKH
*aq ak - ak 0K

1> Tlonueanos E.JI. K Borpocy 06 o6uierypenkoit gonrore ruacubix. - T.: Tpyast CATY, Ne 6, 1924, - ¢. 157.
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*at at at at oT
*ay ach (1) ac al oc
*3dik adik - idik 3JIUK
*baj baj baj baj Ooit
*bar bar bar bar 6op
*bash bash (/) baf bas oo
*1n hin in - UH
*15h (f) 1sh (f) 1s if I
*daz jaz sas fac 6axop
*da 1 sie t[e EMOK

Yrto KacaeTcst JTaHHBIX B 3TOW TaOJIMIIE, MOKHO CKa3aTh, YTO JJTMHA TJIACHBIX B
TIOPKCKHUX SI3bIKAaX XapaKTepHa JJIi MHOTUX SI3bIKOB, HO B TO K€ BpEMsI OHU MOTYT
MPOSIBIIATBCS  KaK PacXOJsIlMecs 3HaK, pasiduaromue s3eiku. Hampumep:
rJ1acHbIE OOMIETIOPKCKOM (POPMBI COOTBETCTBYIOT TOJBKO KOPOTKHUM TJIACHBIM B
TYBUHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX. alll> siCeHb; at> npu; bash> bash u tak nanee. Ho
B TO € BpeMsl B y30€KCKOM S3BbIKE €CTh IVIaCHAas [0] BMECTO a WiH a [0], KoTopas
ABJISICTCS HE KOPOTKOMW TI'JJACHOM, @ COBEPILICHHO JPYrou riacHOM. Bo3MOXHO, MBI
YBUJUM 37€Ch MIPUYHHY, [10 KOTOPO CUHTAPMOHU3M TJIACHBIX B Y30€KCKOM SI3bIKE
He coOmonaercs. JpyrumMu cioBamu, B IPYruX si3bIKaxX, €CIU Mbl I0OABUM K 3TUM
cioBaM cyhdUKC MHOKECTBEHHOTO YHCIA -S, 00pa3yloTcs CYIIECTBUTEIbHBIE,
ashlar, baylar, bashlar, a ecitu M1 1o06aBuM -S k cioBy ish u in, ishler, inler u T.x.
DTOT 3aKOH He paboTtaeT B Yy30ekckoM s3bike. Korma Mbl noOaBisieM  -S,
MOSIBJISIFOTCS OeIbIe JIoIIaan, Oorareie JIFoAu, 0apel, paboure MecTa, TOCTUHUIILI U
TaK jajee.

XoTs BCE BOIMPOCHI B HM3YUYCHUHU CJIOBApsi y30€KCKOro s3bIKa BpOJie Obl
pelIeHbl, MHOTHE BOMPOCHI OCTAIOTCS HEPEIICHHbIMH. MHOTHE CHEIUATUCThl HE
MOHMMAIOT 3HAYEHUS TEPMHHA «CJIOW Yy30€KCKOTO $I3bIKa» W MOHUMAIOT, YTO OH
COCTOUT TOJIBKO U3 OOIICYOTPEOUTEIBHBIX TIOPKCKHUX CcJI0B. OJTHAKO HA MPAKTUKE
COOCTBEHHBIN CJION Y30€KCKOTO SI3bIKa COCTOUT U3 CICIYIONINX YETHIPEX CIIOEB.

6-Tadauua
CaoBapHbIii cOcTaB Y30€KCKOI0 si3bIKA

CJioBapHBbIi COCTAB Y30€KCKOI0 si3bIKa

1. OO01IeTIOpKCKHUE CIIOBA.

|

2. Y306ekckue cioBa 00pa30BaHHbIE N3 OOIETIOPKCKUX CJIOB.

3. CnoBa, oOpa3oBaHHbIE HA OCHOBE WHOS3BIYHOTO JJIEMEHTAa B Y30€KCKOM
SI3BIKE C MCTIOJB30BaHNEM Y30eKCKUX ad(HUKCOB.

|

4. Cnosa, oOpa3oBaHHbIE J00ABIECHUEM K Y30€KCKUM clioBaM CY(PQHUKCOB,
3aMCTBOBAaHHBIX U3 MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

To, 4TO Ci0Ba, BCTpEYAIOIIMECS B CIIOBApSIX M BOCIHOMHUHAHMIX CJIOB H3
IIACbMEHHBIX NAMATHUKOB M MCTOPUYECKMX HUCTOYHMKOB VI-VII BekoB B
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COBPEMEHHOM Y30€KCKOM SI3bIKE, TIO3BOJISIET HaM Ha3bIBaTh MX OOMIETIOPKCKUMU
CJIOBAMHU.
Crnenyrolye ceMaHTHYECKUE TPYIIBI OOIICYTIOPKCKUX CJIOB UCIIOIB3YIOTCS B
y30€KCKOM SI3bIKE B HAy4YHOH HTepaTypel®.
7-Tadauua
CemaHTH4YeCKHE CJIOM O0IIETIOPKCKHUX CJIOB
\ CemMaHTHYeCKHE CJI0U O0IIETIOPKCKHUX CJI0B

\ 1. CrioBa, 0003HaUaOMNE POJICTBO, OJU30CTh.

|

‘ 2. CJ'IOBa, 0603Haqa}omﬂe OpraHu3M M €ro 4acTHu.

| 4. CoBa, 0603HAYAIOIIHE IPUPOIHBIC SBICHHSL.

\ 3. CiioBa, 0003HavarIIKe BpeMs, CE30H.

| 5. CoBa, 0603HAUAONIME MHHEPANbl K IPHPOJIHBIE GOraTCTBA.

6. IMeHa )KUBOTHBIX U ITHIL.

7. CiioBa, 0003Ha4ar0IIKEe MOHATHUS, OTHOCAIIMECS K MECTY, KDOBY U OpaKy.

8. COI_II/IEU'IBHO-HOJ'II/ITI/I‘-IGCKI/IG CJIOBa, OTHOCAINHCCA K XHN3HM KW BOCHHBIM
ITIOHATHAM.

| 9. CroBa, 0603HaYAOMNIHE AGCTPAKTHBIC TOHSTHSI. |

| 10. CrioBa, 0603HaYAIONIHE IIBET. |

| 11. CnioBa, 0603HauaONIKE CBOICTBO. |

| 12. CnioBa, 0603HauaroNIKe AeiCTBUE, COCTOSHHE H Pedb. |

|

\ 13. CioBa, 0003HaYaKOIINE KOJIUYESCTBO. |

|

| 14. MecToumenus. |

| 15. DTHOHHMBI. |

O0600111ast  ABOJIONMIO OOIIETIOPKCKUX KOHBEPTCHTHBIX M JIUBEPTEHTHBIX
MPU3HAKOB B CTAHOBJICHUU M Pa3BUTHH Y30E€KCKOTO s3bIKa, MOXXHO CKa3aTh
clIeTyroIiee:

16 O¢zbek tili leksikologiyasi. — Toshkent: FAN, 1981. - 314 b.
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— Bo Bpems ¢dopMupoBaHus anTaiiCKOW S3BIKOBOM CEMbU OOLIETIOPKCKHE
ueporimudpl Kak KOHBEPreHTHbIE UEPOrTU(BI TPUBEIH K GOPMUPOBAHUIO €AUHOTO
A3bIKa, OCHOBAaHHOTO Ha oOmiell (QoHeTHyeckor cucremMe, TpaMMaTHYECKOU
CTPYKTYpE U JIEKCHYECKON CTPYKType TIOPKCKHX S3bIKOB MpHU (HOPMHPOBAHUU
TIOPKCKHUX SI3BIKOB.

— TIOPKCKMHA MCKOHHBIM S3bIK, KOTOPBIM MPEBPATUIICS W3 MHOXKECTBA
JMAJIEKTOB B €IWHBIN SI3bIK, CTajl pe3yJIbTATOM Ipoliecca KOHBepreHuuu. B
MPOIIECCe Pa3BUTHUSI HET OCTAHOBKHU, M Ha S3BbIKE OOIIETo Mpelika OBbLIM CO3AaHbI
OIPENENIEHHOE 00I1lee MPOU3HOUIEHUE, TPaMMaTHYECKasi CTPYKTypa U CIOBapHbBIN
COCTaB, W 3TOT MPEAOK CIYKUJI CPEIACTBOM OOIICHHS, HOCUTEIEM KYJIbTYPhI IS
IJIEMEH WA HapOAOB. KTO TOBOPHUJI HA ATOM SI3BIKE.

— B pesynbTaTe pacupOoCTpaHEHHS THOPKOA3BIYHBIX IUIEMEH W HAPOJOB IO
EBporne u A3un U3MEHWINCH UX KYJIBTYPbl U PEJIUTUU, U MEXAY A3bIKAMU MPEAKOB
Y TJIEMEHAMU BO3HUKJIM 3HAUUTENbHBIE PA3IHYHSL.

— B pe3ynbrare akTUBalUMU PACXOASIIMXCS CUMBOJIOB JUAJIEKThl W TPYIIIbI
JIMAJIEKTOB BO BCEX TIOPKCKUX SI3bIKAX MPEBPATUIIMCh B OTHAEIBHBIE S3BIKM. JTOT
IIPOLIECC, [0 MHEHUIO HAIIUX UCTOPUKOB, IPOUCXOAUI B | ThICSAYEIETUN 1O HalIEn
3pbl. OHAKO B MEPBOM THICSYENETHH Hallel 3pbl Mbl cOpMUpOBaIM Haubosee
apXau4HbIA U3 S3BIKOB, IEPEUHCICHHBIX B KAXIOW rpynmne u MOATPYyNIE, a 3aTeM
Mbl HaOJIOJAJIM MPOLIECCHI, KOTOPbIE MBI ceiiuac Ha0Jl0/1aéM B T'€HEaI0rH4ecKOon
KJIacCU(UKAIIUH.

3AK/TIOYEHHUE

KoMIiekcHOe CUCTEMAaTHYECKOE MCCIIEIOBAHUE IBOJIIOLIMHU OOIIErepMaHCKUX
pacxXoAsIIuXcsi W KOHBEPIreHTHBIX CHMBOJIOB B CTAHOBJICHHM U Pa3BUTHU
AHTIIMIICKOTO SI3bIKA TMTO3BOJISIET HAM MPEICTABUTh B BUJIE OKOHYATEIbHBIX BHIBOJIOB
ClIeyIOLIEe.

1. B cucreme nmpoM3HOIIEHHs OOLIErepMaHCKUX SI3BIKOB CIEIYIOIINE 3HAKU
NPU3HAIOTCS CXOASIIUMUCS U PACXOISIIUMHUCH.

— Clly4al MepBOM MUTPALIUU COTIACHBIX;

— BTOpasi MUTpalysl COINIaCHBIX;

— 3aKOH BepHepa;

— SIBJICHUE BpAIlICHUS;

— abnayT;

— YMJIAYT;

— TIEPEJIOM;

— crnabass Bapuanusi IJIaroJioB, OOpa3oBaHUE KOTOPBIX IPOU3ZBOAUTCS C
MOMOILBIO 3yOHBIX CY(DPUKCOB;

— CYIIUJICKTUBU3M,;

— JIB€ pa3Hble UHTEPIPETALIMU KAaYeCTB;

— IMHAMUYECKOE BbIJCJICHUE TIEPBOM CCHUIKH;

— 1iciabieHre BOKAJIbHBIX 3BYKOB B O€3y1apHOM CJIOTe.

2. Cuenytolye 3J€MEHThl paclO3HAIOTCS KaK pacXOASIIUecs U CXOAIIHecs
MPU3HAKU B CUCTEME CJIOBAPHOM CTPYKTYpPHI T€PMAHCKUX SI3BIKOB:
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— paclIMpeHue 3HaYCHUS CIIOBA;

— Cy>)KCHUE 3HAYECHUS CII0BA;

— MeTtadopu3aius 3HaUCHUs CII0Ba;

— KOHHOTAIIMY 3HAYEHUS CJIOBA;

— OYKBaJIbHBIA OKKa3HOHAIU3M;

— CTUJIMCTAYECKAsl OKpacKa 3HAUYCHHUS CJIOBa;

— o01IMe ITUMOJIOTUYECKHE Mapajuieliu;

- KOHBEPTEHIMS M JUBEPreHuMs OOUed HHAOCBPONEHCKONW JIEKCUKU B
TEPMAHCKUX SI3bIKAX.

3. B IMHTBUCTUKE B KaY€CTBE KOHBEPI'C€HTHBIX U JUBEPTEHTHBIX MIPU3HAKOB U
COOBITHI TIPUHUMAIOTCS CICAYIOIINE, TMPOUCXOIANNE B (POHETHUCCKOU CHCTEME
TIOPKCKUX SI3bIKOB:

— CY>KCHME TJIaCHBIX B IIEPBOM CJIOTE;

— aCCUMWJISINA;

— Jienaduanmn3anys;

— CIIMPAHTU3ALUS COTJIACHBIX MEXIY ABYMS IJIaCHBIMU;

— [poTE3a,;

— YJIBOGHUE COTJIACHOTO MEXIY ABYMS TJIACHBIMU (TEeMUHALINS)

— ocliabJieHe IBOMHBIX COTJIACHBIX;

— CY)KCHHUE IJIaCHBIX;

— u3menenwue [l];

— yMIIayT.

4. B JIEKCUYECKOM CJIO€ TIOPKCKHUX SI3BIKOB NMPU3HAIOTCS KOHBEPICHTHBIE U
pacxosiuecs: 3HaKu U COOBITHS:

— CEMaHTHUYECKasl CTPYKTypa CJIOB B fA3bIKaX, HOBBIE METOJbl U MEXAHU3MBbI
oOpazoBaHus CJIOB (POPMHUPYIOTCS TOJ BIUSHUEM 3HAUYCHUN MHOTHX YCBOCHHBIX
CJIOB W3 JAPYIMX $3bIKOB, OTJIMYHBIX OT HCXOJHBIX CJIOB, CYIIECTBOBAaBIIUX B
A3BIKE;

— MPOU30IUIN U3MEHEHUS B 3HAYECHUSIX CTAPBIX CJIOB;

— B pe3yJIbTaTe U3YUYEHUS CJIOB U3 APYTUX S3bIKOB MOSBUINCH CHHOHUMHUYHbIC
CTPOKHU U BApUAHTHI HOBBIX 3HAUYEHHUII CJIOB;

— CO3/1aHO MHOT'O CJIO’KHBIX COCTaBHBIX CJIOB;

— CO3JaH HOBBIN THUII CTAOMJIBHBIX COEIUHEHUN;

— B SI3bIKaX TMOSIBUJIOCH MHOTO JIEKCUUECKUX U (hPa3COIOTHUECKUX KIUIIIE;

— CJIOBApHBIM 3arac MOMOJHWICSA 3a CUET M3YYEHHS CJIOB MHOTHX APYTUX
MPOJIBUHYTHIX SI3BIKOB.

— CEMaHTHUYeCKasi CTPYKTYypa CJIOB B sI3bIKax, (GOPMUPOBAHUE HOBBIX METOJIOB
M MEXaHU3MOB B 00pa3oBaTEIbHOM IOTEHIMAJIE CJIOB TOJ BIUSHHEM 3HAUCHUU
MHOTHX YCBOCHHBIX CJIOB M3 WHOCTPAHHBIX, APYTHUX TIOPKCKUX WU HETIOPKCKUX
(apabcKoro U MEePCUACKOTO) SI3BIKOB.

— IpU MEPEX0Jie Ha TIOPKCKUE S3bIKA MPOU3OLLIN U3MEHEHUS B 3HAUEHUSAX
CTapbIX OOIIETIOPKCKHUX CJIOB.

— B PE3YJbTATE 3aMMCTBOBAHUSI CIOB U3 A3BIKOB, OTJIMYHBIX OT TIOPKCKHUX, B
y30€KCKOM, KaK W B JPYTUX TIOPKCKUX SI3bIKaX, TMOSBWINCH CHHOHUMHUYECKUE

JIMHWH, ITOABUJIMCH BAPHAHTBI HOBBIX 3HAYCHUMN CJIOB,
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— MHOTHE CIIO’KHBIE CJI0BA CO3JaHbl HA OCHOBE OOIIETIOPKCKUX KOPHEH;

— CO3/1aH HOBBIN TUI YCTOMYMBBIX COCAMHEHUI B HOBBIX TIOPKCKHUX S3bIKAX HA
OCHOBE OOIIETIOPKCKUX SITIED;

— B TIOPKCKHMX S3bIKaX CO3/[aHO MHOTO HOBBIX JIEKCHUYECKHX H
(bpazeosIoruuecKux OJI0KOB;

— 0a30BbIil CIIOBApHBIN 3amac TIOPKCKUX SI3bIKOB TOIMOJHHWICA 32 CYET
W3YYEHUS CIIOB U3 MHOTUX JIPYTUX CIOXKHBIX BHIPOKCHHIM.

5. Cnenyromue CXOISIIMECS W PACXOMSIIACCS 3HAKU U COOBITHS TPUHSIIN
aKTUBHOE y4yacTHEe B (POPMHUPOBAHUU CJIOBAPHOTO 3araca TIOPKCKUX S3bIKOB Ha
OCHOBE  CJIOBOOOpPA30BATENBHOIO  IMOTEHIMAAa OOUIETIOPKCKOW  CIOBapHOMU
CTPYKTYpHI:

- AKTUBU3ALMS M TOBBIIMIEHHE CJIOBOOOPA30BATENbHOW NPOTYKTUBHOCTH
HEKOTOPBIX CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIX MOJECIIEH;

- U3MEHEHHUE, PaCHIMPEHUE HEKOTOPBIX CIOBOOOpPA30BATENIbHBIX 3HAUYCHUN U
WCIIOJIb30BaHUE UX B HOBBIX 3HAUYCHHUSIX;

- HEKOTOPBIE CMBICIIOBBIE CIIOBOOOPA30BATENbHBIE CPEACTBA — pa3rPaHUUYCHHE
3HaueHu apPuKcoB;

- mosBiIeHHE  (POHETHYECKH  pazNU4YHOM  (POpPMBI  MPOUBHOIICHUS
CJ10BOOOpa3zoBatebHOro adukca Juisi BBIpAKEHUS CTApbIX U HOBBIX 3HAYCHHUI,

- CTWJIMCTUYECKU OMpeieNIeHbl HOpMaTUBHbBIE ad)(PUKCHI KOHKPETHOTO SI3bIKA,
YTOOBI (PYHKIIMOHATILHO OTJIMYUTH UX OT UX JHAJICKTOB;

- NpUOOpETEHHE HOBBIX CJIOBOOOpPA30BATENbHBIX APPUKCOB U3 JPYTrUx
SI3BIKOB U aJIallTalus K 3aKOHAM U KPUTEPHUSIM CBOETO S3bIKA;

- TOBBIIIEHHE MPOJYKTUBHOCTH COCTAaBHBIX CJIOB Kak CpeACTBa
CJIOBOOOpa30BaHUsI.

- lllupokoe ynotpebdiieHne TBOMHBIX CJIOB U T.I.

6. AHanM3 OTJIUYUTEIBHBIX Y€PT KOHBEPIC€HTHBIX M JTUBEPIE€HTHBIX MaAeKei
B 00IIIETePMAHCKHUX S3bIKAX MO3BOJIMII YCTAHOBUTH CJIEIYIONIEE:

a) IlepBbIii IpU3HAK COCTOUT B TOM, YTO HOBOE TOKOJICHHE TOBOPSIIHUX B
COCTOSIHUM KOHBEPTE€HIIMM B COOTBETCTBHUM C OTHOLIECHUSMHU MEXIY pPa3HbIMHU
MTOKOJICHUSIMU TOBOPSIIIUX OyAET MBbITaThCSI BOCIPOU3BECTH PEUEBBIE CTEPEOTHIIBI
JIOJIE, KOTOpbIE XWJIM JI0 HUX. B clydae JOUBEPreHIMH HOBOE IOKOJIEHUE
TOBOPSIIIINX CTAPAETCS] HE UCMOJIB30BATh PEUEBbIE CTEPEOTHUIIBI JIIOJICH, JKUBIIUX 10
HUX, WU3MEHSTh HOPMBI TPOU3HOIICHMS, HapyllaTh MpaBujia pPedyd, CO3/1aBaTh
HOBBIE CUTYyaIlMd MaTepHUATbHBIX BEIIEH U COOBITHH.

0) Bropoli mpuzHak — 3TO LMKIMYECKAas CUCTEMa OTCYETa BPEMEHH B
KOHBEPI€HTHOM COCTOSIHMH $I3bIKa MO OTHOILIECHHUIO KO BPEMEHHU CYIECTBOBAHUS
JOJIeH, TOBOPSIIIUX HAa OMPENEIEHHOM SI3bIKE, COTJIAaCHO KOTOPOW BpeMsl SIBISIETCS
MOBTOPSAIOMICHCS CYIIHOCTBIO M, KakK MPaBHIIO, COXPAHSAET XapaKTEPUCTUKU
OMpeNIeNICHHOT0 si3blka. OQHAKO B JIMBEPTE€HTHOM COCTOSIHUU $I3bIKA CYIIECTBYET
CHCTEMa JIMHEIHOTO U3MEPEHUs BPEMEHH, B KOTOPOI MpeoliaatoT 0IHOPa30BEhIE,
HEMOBTOPSIIOIIMECS MaexHu. B pe3ynbraTe MpoucXosiine COOBITUS MOCTETIEHHO
MEHSIOTCSL C TEUEHUEM BPEMEHHU, U HaOII0aeTCs pa3BUTHE.

B) Tpetwii mpu3HaAK — CIOBOOOPA30BATEIIbHBIN MOTSHITMAT U HOMUHATUBHBIN

aCHeKT f3bIKa 0 MPU3HAKY OTHOLIEHUS JIIOJEH K TEPPUTOPUH, CPEAE, MPUPO/IE,
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aIalITHPOBAHHOTO K COCTOSIHUIO MPUPObL, TaHAmA(Ty, HaceIeHHOMY JfoapMu. B
HEM OTpPa3WINCh OCOOEHHOCTH peruoHa. [lo 3TomMy mnpu3HaKy B ciy4ae
JMBEPIeHIINH CIIOBOOOPA30BATENbHBIN MOTEHIIUA U HOMUHATUBHBIE BO3MOXHOCTH
A3bIKa OTPAXKAIOT HM3MEHEHHUs JaHamadTa MECTHOCTH, HACEJICHHOW JIIOJIbMH,
MEXaHU3M YIIY4IIeHHs, COBEPIICHCTBO, HAOII0/IaeMOe B PE3YJIbTaTe B3aMMOCBS3U
MEXIy MPUPOION, 0OIIECTBOM U YETIOBEKOM.

r) UerBepThlii IMpHU3HAK COCTOUT B TOM, YTO B COCTOSIHUU CONMKEHHS C
JPYTUMH  3THHUYECKUMHU TpyNIamu, [POXKHUBAIOIMMUA HA  ONPEIACICHHOU
TEPPUTOPUH, COCEAHUE STHUYECKHE TPYIIBl Y3HAIOT O TEKYLIEM COCTOSHUU
roCyJapCTBEHHOM CHUCTEMBbI HApOJOB MO JAPYTyl0 CTOPOHY TIpaHULbI, CO3JaBas
OOBEKTHI U YKPEIUICHUS JJIsl pa3TpaHUueHUs] TeppUTOpun. PernoH BeICTymaeT 3a
COXpPaHEHUE CYIIECTBYIOIIMX SI3bIKOB. B  COOTBETCTBUM C  COCTOSIHUEM
nuBepcu(UKaUyU, JIIOAW, TOBOPSIIME Ha S3bIKE IOCTOSIHHO JIyMarT O
pacClIMpEHUH TEPPUTOPUH, HA KOTOPOW OHU JKUBYT, OKKYIUPYIOT HOBBIE
TEPPUTOPUM WIA MPUCOCIHUHSIOT HUX K TEPPUTOPHUHM CBOETO TIOCYIapCTBa,
IPUHUMAIOT BCE HEOOXOJMMBIE MOJUTUYECKUE, SIKOHOMUUECKHE, BOCHHBIE MEpPbI
JUISL WCIIOJIB30BaHUSI CBOETO sA3blka. OHM HM30 BCEX CHJI NBITAIOTCS YBEIUYHUTH
reHo(oH]T CBOETro Hapo/Ia.

1) TIaTbIi 3HaK — PU3HAK OTHOLIEHUS MPECTaBUTENEH S3bIKOBBIX HAPOAOB K
CBOMM IpenkaMmM. B omnpeneneHHoe BpeMs  HOBOPOXKICHHBIX — yOMBArOT
IIOCJIEA0BATENBHO, II0 OINPENEICHHOMY IUIaHy. B mpoTuBOpedMBOM CUTyanuu
NPEACTaBUTENN Hapoja, TOBOPSLIETO Ha ONPEACICHHOM SI3bIKE, JKEJIaloT
YBEIMYEHHS] KOJMYECTBA JIIOJICH, TOBOPSIIMX HA ATOM S3bIKE, B TOM YHCIE
cMellaHHble Opaku, Opaky ¢ MPEACTABUTENSIMU COCEAHUX HAPOAOB MOOLIPSIOTCS.
Bce 310 cnocoOCTBYeT yBETUYEHUIO TeHO(POH 1a TOBOPSIIMX Ha TOM SI3bIKE.

e) llecToil 3HaK — 3TO TO, YTO OTHOIIEHHE MPEACTABUTENEH S3bIKOB, Ha
KOTOPBIX TOBOPST B PETMOHE, K PEJIMTUN WIHM PENUIUSAM, B KOTOPBIE BEPST B 3TOM
pPErHOHE, OYEHb CEPbE3HO B KOHBEPIEHTHOM CIIydae COIJIaCHO 3HaKy. B maHHOM
cllydae OTHOIICHUE K PEJUTUU HaXOAUTCA B (pOpME TUIIOTE3bI, COINIACHO KOTOPOil
HapoJaM, TOBODPSIIMM Ha JPYroM s3bIKE, HE pa3pelmaercss I[PUHUMATH
JOMUHHUPYIOILYIO PEJIUTHI0. JTO 3aKphiTas 30HA I IPEACTABUTENECH APYyrux
A3BIKOB U KyJlbTyp. OHAKO B Clydae pa3HOTJIACUil OTHOIIEHHE K PEJIMTUN MOYKET
ObITh SIBHO JAPYTUM, TOYHEE TaM, IJI€ MPO3EIUTHU3M paspelleH, TOYHee, Korja
HAceJICHUE MOXKET HCIIOBEIOBaTh pEJIUrUi0, COOJII0IaeMyl0 B  COCEIHEM
rocyiapcTBe, a HE JIOMUHHUPYIONIYIO 3/IeCh peluruio. Bropas mo3uuus — 3To
3anperT PEeTUrHo3HOW TEPNUMOCTH, MPU KOTOPOM B TOCYJAPCTBE IMOJHOCTHIO
3anpeuieHbl JPyrue pejiuruy, a Te, KTO B HUX BEPUT, MTOJABEPratOTCsI TOHEHUSIM.

x) CeabMOM MPU3HAK - C TOUKU 3PEHUS] OTHOIICHUS A3BIKOBOTO HACENIEHUS K
COLIMAJILHOM KU3HM pETrMOHa, HACeJeHHe, TMPOXKUBAIOIIEE B KOHKPETHOM
roCyAapcTBE B KOHBEPIE€HTHOM TOCYJAapCTBE, M30 BCEX CHJI IIBITAETCS
NOJJIEP)KUBATh COLMAJIbHBIE OTHOILIEHUS, COLMAJIBHBIE TPYIIIBI U S3BIKOBBIE
OTHOILIEHUsI, c(hopMUpOBaHHbIE B oOmiecTBo. bonbmas wyacTh HaceneHUs
MOJIICPKUBAET HBIHEUTHIOO SI3bIKOBYIO MOJUTHKY M XOYET, YTOOBI OHA OCTAaBaJIaCh
HEU3MEHHOU. B Npyrom ciydyae HOCHTENM S3bIKA, KOTOPBIA CIIYKUT OCHOBHBIM

S36IKOM B OOIECTBE, HEAOBOJbHBI TEKYyIIEH S3BIKOBOM TMOJUTHKOM, He
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NOJIICPKUBAIOT €€ M OOpIOTCS 3a pa3BUTHE (DYHKUIMOHATBHBIX BO3MOXHOCTEH
A3bIKA, XOTAT, YTOOBI SI3bIK IpPOLBETa] B OOIIECTBE, UMETh OOJbIIEE MECTO B
0OIIIECTBE.

3) BocbMoil nmpusHak — 3TO TO, YTO B TOCYNApCTBE, II€ NMPAKTUKYETCS S3bIK,
OTHOUIEHUE HOCUTEJIEN K APYIMM KyJbTypaM IOJHOCTBIO OTPULATENIBHOE, KOTIa
pedb UIET O KYJIbTYype U KYJbTYPHBIX LIEHHOCTSAX, KOTOPBIE UCIIOBEIYIOT HapOIBL,
IIPOKMBAIOIIME HA OINPENECICHHOW TEppUTOpHUU. Maew, BBIABUHYTHIE JIIOABMU
JIPYTUX SI3bIKOB U KYJIbTYpP, OTBEPraloTCsa, HO TEXHUKH U TEXHOJIOTHH, CO3/1aHHbBIE
NPEACTaBUTEISIMU JIPYTUX KyJIbTYp, HNpUHHMArOTCA 0e3 momex. YUrto kacaercs
COCTOSIHUA AUBEPreHUNH, UJIEW, BBIIBUHYThIE IPEACTABUTEIAMH APYTHX SI3bIKOB U
KyJbTYp, HEMEIJIEHHO MPUHUMAIOTCS, JOIMYCKAaeTCd PAa3BUTHE JAPYTOro SI3bIKA U
KyJbTYPhl B PETHOHE, YIPOLIAETCS BHEAPEHUE HOBBIX METOJIOB U TEXHOJIOTHUH.

u) JeBareii mnpuszHak. UTO KacaeTcs OTHOIIEHWS HOCUTENIEH s3blKa K
CYILLECTBYIOIMM COLMAJIbHBIM MHCTUTYTaM B CTPaHE, TO B CIy4ac KOHBEPICHIUU
A3BIKOBOE HACEJICHHE MOJIEPKUBAECT CYIIECTBYIOIIYIO IMOJUTUYECKYI) CUCTEMY U
COLIMAJIBHBIE NHCTUTYTHI B CTPAHE, UX U3MEHEHNE HE CTOUT HA IIOBECTKE JIHS.

B cnyyae yreuku 3TO HOpMajbHO, €CJIM MONBITaThC OOHOBUTH M YIYYIIUTH
CYILLECTBYIOIIME COLMAIbHBIE MHCTUTYTHI U IOJUTHYECKYIO CHCTEMY B CTpaHe.
S3pikoBas mosiMTuUKa Oyner auOepanu3oBaHa, W OyAET MOOIIPATHCS JOCTYH K
OpyruMm s3bikaM. OcaaOaeHsl A3bIKOBbIE HOPMBI.

k) Jecarteiii npusHak. Eciv TroBOpuUTh O 3HAKE MNPOAOCHKUTEIBHOCTH
KU3HEHHOTO IUKJIa  TOCYJapcTBa, COCTOSSHUM  KOHBEPIre€HLHUH,  TO
MPOJOJKATEIBHOCTD )KU3HEHHOTO LIMKJIa MOKET ObITh HAapyIlIEHA UM ONpeiesieHa
TOJIBKO BHEIIHMMH (PaKTOpaMu CTUXUHUHO WM (PAKTOpaMU aHTPONOTEHHOIrO
Xapakrepa.

7. B cnydyae AMBEPreHUMH MPOJIOTIKUTEIBHOCTh KU3HCHHOTO LHKJIA MOXKET
coctaBisiTh He MeHee 1200-1500 ner. IIpu 3TOM B KauecTBE OTIPABHOW TOUKHU
YUUTBIBA€TCSI BpeMsl, HEOOXOAUMOE Jii BO3HUKHOBEHMSI, TOUHEE, CTAHOBJICHUS U
pa3BUTHS TOTO WM HMHOTO s3blka. KOHEN HMKIa ONpenersieTcss Kak IOJHOE
VCYE3HOBEHUE SI3bIKA WM 1O TE€X IIOP, MOKAa PEJIMKBUSA B S3BIKOBOW CEMbE WM
IpyNIE HE CTAHET SI3bIKOM.

JluHamMKMKa COLMOJIOTUM 3aBUCUT OT JWHAMHUKUA OOIIECTB, KOTOpass B
OCHOBHOM ONpENEIsIETCS pa3BUTHEM IPOU3BOJACTBA W oOMeHOM
MPOU3BOICTBEHHBIX OTHOLIECHUH.

— [IpuunHa U3MEHEHUH B A3bIKE — BHECEHHUE B P€Ub PA3JIMYHbIX HOBIIECTB.

— BsaumopeiicTBUe HapOAHOM TCHXOJIOTHH, KYJIbTYpbl, (U3MUYECKUX
(aKkTOpOB NPUBOJUT K PA3BUTHIO S3bIKA.

— Jlioboe wu3MeHeHue B TOM WJIM HHOM cJlioe si3blka ((OHETHYECKOM,
rpaMMaTHYE€CKOM, JIEKCHYECKOM) — 3TO IIAr K BBIJEICHHUIO 3TOTrO SI3bIKA Cpeau
JIPYTUX SI3BIKOB.

— JIro0ast aHanorus, BO3HUKAIOIIAsl B Pe3yJbTaTe KOHTAKTa C MaTepUAIbHBIM
CYILLECTBOM, IPUBOJUT K U3MEHEHUIO, PA3JINUUIO B SA3BIKE.

— Uem Oomplie Tpynn HOCHTENEH s3bIKa B 3aBUCHUMOCTH OT COILIMAJIbHBIX,
KyJIbTYPHBIX, PErHOHAJbHBIX U JPYruX (PaKTOpOB, TEM BHIIIE BEPOSITHOCTH

SA3BIKOBOI'O PACXOKACHUA.
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— @EHOMEH MEXbBI3BIKOBOIO PACXOXKICHUS HAYMHACTCA B PE3YyJIbTATE
WCIIOJIb30BaHUs Pa3HBIX 3BYKOB B SI3BIKOBOM KOJUICKTHBE B (POHOJIOTHYECKOM
CHCTEME SI3BIKA.

— Ilepexon sA3bIka OT OJHOrO KA4ECTBEHHOTO COCTOSIHUS K JAPYroMy
Ka4eCTBEHHOMY  JTaly  XapaKTepU3yeTCd  MaKCUMAJIbHBIM  IPOSIBICHUEM
M3MEHEHUM TpaMMaTUYE€CKOU CTPYKTYPHI SI3bIKA.

— MHorue CroHTaHHBIE U3MEHEHMS, HAOII0gaeMbIe B SI3bIKOBOM OOIICHHUH, a
TAKK€ HOBOBBEJICHUS B JICKCUKE M MTPOU3HOIIEHNH, BHECEHHBIE PAa3HBIMU JIKOJIbMHU,
TOBOPSIIIIMMU Ha OJHOM SI3bIKE, HE MOTYT BBI3bIBaTh Pa3IUUUM.

— JluBepreHus B SI3bIKE BBI3BIBACTCSI TOJIBKO M3MEHEHUSIMU, OCHOBAaHHBIMU
Ha SI3bIKOBOM CHCTEME, KOTOPHIE COOTBETCTBYIOT OOIIEMY HAIPABICHUIO PA3BUTHS
SI3BIKA.

— IIoCKOJIBKY S$3BIK - 3TO COLUMAIBHOE SBJIECHHE, TOJIBKO HOBOBBEICHUS,
MPUHATBIE BCEM COOOIIECTBOM TOBOPSIINX, MOTYT IIPUBECTH K SI3BIKOBOMY
PACXO0KICHUIO U, CIIEIOBATEIILHO, K PA3BUTHIO.

— Eciu ciydaitHoe 3HauYeHHE CJI0Ba HAa OJHOM SI3bIKE€ CTAHOBUTCS Y3YaJIbHBIM
3HAYCHUEM, CJIOBO C aOCTPaKTHBIM 3HAYCHHUEM HAYHWHAET BBIpAKaTh KOHKPETHOE
3HA4YC€HWE, a B JPYTOM DPOJACTBEHHOM SI3bIKE 3TOTO HE MPOUCXOJUT, BO3ZHHUKAECT
(heHOMEH pacXOXKICHUS.

— Ecnu BepHO, 4YTO 3HAYEHUE CJIOBA 3aBUCUT OT YPOBHS KYJIbTYPHOTO
Pa3BUTHUSL YEJIOBEKA, OHO MOXET Pa3BUTh S3bIK, HO HE OTJIMYAET €ro OT JAPYTHX
A3bIKOB. MEXbSI3bIKOBBIC pa3IMYMsl HAOIIOJAIOTCS, KOrjJa OyKBAJIbHOE 3HAYCHUE
A3bIKa OTPAXKAET KYJIbTYPHOE pa3BUTHUE HAPOA.

— SI3BIK HE MOMKEH OBITh B CTATyCE MJIEMEHHOTO S3bIKA WM SI3bIKA MEHBIIIETO
ATHOCA, 4TOOBI MOpOM30ILIO  pacxoxaeHue. Jlaxxe B  (PyHKIHMOHAIBHO
BBICOKOPA3BUTHIX SI3bIKaX MOXKHO HaOJII0/1aTh PEHOMEH TUBEPTEHIINH.

— B ucropun s3bIKOB (PeHOMEH JHMBEPreHIMH HAOJ0JaeTCsS dYalle, 4eM
(dheHOMEH KOHBepreHuu. JIro0as 11eJI0CTHOCTh CO BpEeMEHEM MOJKET Pa3pyIIUThCS.
Ho He kax1plii KyCOY€K OJTHAX]Ibl CTAHET 1CJIIM.

— CoObITHE KOHBEPIEHIIMM SIBISICTCS OJHOPA30BBIM COOBITHEM W HMEET
CBOMCTBO HE TIOBTOPSTHCSA, B TO BpPeMs KaK COOBITHE PACXOXKIACHUS SBIISCTCS
HETIPEPBIBHBIM COOBITHEM U UMEET CBOMCTBO ITOBTOPCHHUSI.

— SIBNeHUs AUBEPreHIIMN U KOHBEPIEHIIMU HOCSIT aBTOHOMHBIM XapakTep U He
TpeOYIOT APYT Apyra.

— Hens3s cka3zarb, UYTO TNPHU3HAKA  BBI3BIBAIOIIME JAUBEPrEHIUIO,
OJITHOBPEMEHHO BBI3BIBAIOT Y KOHBEPTECHIIHUIO.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to systematically reveal the phenomena of
divergence and convergence in the formation of the Germanic and Turkic
languages.

The object of the research is the divergent and the convergent features of the
English and Uzbek languages.

The subject of the research is the evolution of the Common Germanic and
Common Turkic divergent and convergent features, their nature and peculiarities,
as well as their role in the formation and development of the English and Uzbek
languages.

The scientific novelty of the research is:

it was established that positive and negative regularities in language
evolution, any analogy, appearing and resulting contact with material existence,
and particularities, divergent and convergent changes, arising from phonetic,
grammatical and lexical levels of language, have important meaning for
distinguishing these languages;

the phenomenon of interlinguistic divergence occurs in the phonological
system of the language, in the language community, as a result of the use of
different vowels and consonants, the alternation of sounds occurs, the transition of
the language from one qualitative state to another qualitative stage, phonemic and
morphemic changes, it affects, to the maximum extent the changes that occur in the
grammatical structure of the language, as well as social, the more groups the
speakers of a language form according to cultural, territorial and other
extralinguistic factors, the higher the potential of the language for divergence is
based on the use of the comparative-historical method;

aspects of glottogonic and structural-diachronic convergence and divergence,
their types of contact, substrate, superstrate and adstrate, many spontaneous
changes observed in the process of communication and lexical and pronunciation
innovations introduced by different individuals speaking the same language cannot
cause divergence and divergence in the language can only be caused by the
language system it is proven through sociolinguistic analysis that only changes that
are based on the general direction of language development are caused;

it was revealed that convergence is a one-time event, and divergence is an
autonomous event that does not require each other, divergence in a language can
be based on the fact that the occasional meaning of a word in a particular language
turns into a literal meaning, an abstract meaning into a concrete meaning, and
innovations adopted by a group of functionally highly developed representatives of
the language act as an important factor in the emergence of the phenomenon of
linguistic divergence.

Implementations of the research results. On the basis of lingvogenetic
suggestions developed during the analysis of the evolution of all-German divergent
and convergent signs in the formation and development of the English language in
the form of a comprehensive system:

59



positive and negative laws in language evolution, any analogy that appears as
a result of contact with material existence, in particular, divergent and convergent
changes that occurred at the phonetic, grammatical, and lexical levels of the
language are important for distinguishing these languages from other languages
scientific conclusions about the fact that it is a factor were used in the fundamental
research project FA-F1-G003 "Functional word formation in modern Karakalpak
language™ (2012-2016) (Science of the Republic of Uzbekistan) Karakalpak branch
of the Academy Karakalpak Research Institute of Humanities (reference number
Ne59/1 as of March 30, 2021). As a result, any change in the lexical and
grammatical layers of the language was a factor in distinguishing one language
from another, theoretical and practical considerations about the phenomenon of
convergence served to enrich scientific sources in the study of the formation and
development of the Karakalpak word formation system;

the phenomenon of interlingual divergence occurs in the phonological system
of the language, the alternation of sounds as a result of the use of different vowels
and consonants in the language community, the transition of the language from one
qualitative state to another qualitative stage, phonemic and morphemic changes,
occurring in the grammatical structure of the language and the conclusions
regarding the maximal influence on the changes in the language were used within
the framework of a fundamental scientific project on the topic of F-1-FA-0-13229
«Functional word formation in modern Karakalpak language»" (Karakalpak branch
of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan, Karakalpak Research
Institute of Humanities, reference book No. 73/1 as of March 1, 2022). As a result,
these findings have been widely used in project development and manual
development, as well as in the development of existing programs and manuals;

aspects of glottogonic and structural-diachronic convergence and divergence,
their types of contact, substrate, superstrate and adstrate, many spontaneous
(spontaneous, unexpected events) changes observed in the process of
communication and words in this language scientific conclusions on lexical and
pronunciation innovations introduced by different individuals were used in the
framework of the closed innovative project "Erudite™ of the Ministry of Innovative
Development of the Republic of Uzbekistan in 2020-2022 (Reference of the
Military Institute of Information and Communication Technologies and
Communications of the Republic of Uzbekistan No. 10/399 as of March 3, 2022 of
the Ministry of Defense of the Republic of Uzbekistan). As a result, these findings
have been widely used in the project development and (explanatory) dictionaries;

that convergence is a one-time event, and divergence has an autonomous
nature as a constant phenomenon, from suggestions and conclusions about the
transformation of the occasional meaning of a word into a concrete meaning, and
the abstract meaning into a concrete meaning, in the occurrence of a divergence
event in a language was used within the framework of the fundamental scientific
project F-1-FA-0-13229 on the topic "Formation of functional words in the modern
Karakalpak language™ (No. 73/1 dated March 1, 2022 of the Karakalpak Institute
of Humanities, Karakalpak Department of the Academy of Sciences of the

Republic of Uzbekistan reference). As a result, the proposed materials include the
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alternation of consonants and vowels (alternation based on the same pattern), the
migration of sounds, changes in the quality and quantity of phonemes, changes in
the composition of morphemes, changes in the structure of the word stem, word
combinations and changes in sentence structure are widely used in the process of
learning and teaching English and Uzbek languages.

The structure of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, the list of used literature. The scope of
the dissertation is 145 pages.
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